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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION ON THE CONSERVATION AND MANAGEMENT OF FISH-
ERY RESOURCES IN THE SOUTH EAST ATLANTIC OCEAN

The Contracting Parties to this Convention,

Committed to ensuring the long term conservation and sustainable use of all living ma-
rine resources in the South East Atlantic Ocean, and to safeguarding the environment and
marine ecosystems in which the resources occur;

Recognising the urgent and constant need for effective conservation and management
of the fishery resources in the high seas of the South East At Ocean:

Recognising the relevant provisions of the United Nations Convention on the Law of
the Sea of 10 December 1982; the Agreement for the Implementation of the Provisions of
the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the
Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks, 1995; and taking into account the FAQ Agreement to Promote Compliance with In-
ternational Conservation and Management Measures by Fishing Vessels on the High Seas,
1993 and the FAQ Code of Conduct for Responsible Fisheries, 1995;

Recognising the duties of States to cooperate with each other in the conservation and
management of living resources in the South East Atlantic Ocean;

Dedicated to exercising and implementing the precautionary approach in the manage-
ment of fishery resources, in line with the principles set out in the Agreement for the Im-
plementation of the Provisions of the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982 relating to the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks
and Highly Migratory Fish Stocks, 1995, and with the FAQ Code of Conduct for Respon-
sible Fisheries. 1995:

Recognising that the long term conservation and sustainable use of high seas fishery
resources require cooperation among States through appropriate subregional or regional or-
ganisations which agree upon the measures necessary for this purpose:

Committed to responsible fisheries;

Noting that the coastal States have established areas of national jurisdiction in accor-
dance with the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982,
and general principles of international law within which they exercise sovereign rights for
the purpose of exploring and exploiting, conserving and managing living marine resources;

Desiring cooperation with the coastal States and with all other States and Organisa-
tions having a real interest in the fishery resources of the South East Atlantic Ocean to en-
sure compatible conservation and management measures;

Recognising economic and geographical considerations and the special requirements
of developing States, and their coastal communities, for equitable benefit from living ma-
rine resources;

Calling upon States which are not Contracting Parties to this Convention, and which
do not otherwise agree to apply the conservation and management measures adopted under
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this Convention, not to authorise vessels flying their flags to engage in fishing for the re-
sources which are the subject of this Convention;

Convinced that the establishment of an organisation for the long term conservation and
sustainable use of the fishery resources in the South East Atlantic Ocean would best serve
these purposes;

Bearing in mind that the achievements of the above will contribute to the realisation of
ajust and equitable economic order in the interests of all humankind, and in particular the
special interests and needs of developing States,

Have agreed as follows:

Article 1. Use of Terms

For the purposes of this Convention:

(a) "1932 Convention" means the United Nations Convention on the Law of the Sea of
10 December 1982;

(b) "1995 Agreement" means the Agreement for the Implementation of the Provisions
of the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to
the Conservation and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish
Stocks, 1995;

(c) "Coastal State" means any Contracting Party with waters under national jurisdic-
tion which are adjacent to the Convention Area;

(d) "Commission" means the South East Atlantic Fisheries Commission established
pursuant to article 5;

(e) "Contracting Party" means any State or regional economic integration organisation
which has consented to be bound by this Convention, and for which the Convention is in
force:

(f) "Control measure" means any decision or action adopted by the Commission re-
garding observation, inspection, compliance and enforcement pursuant to article 16:

(g) "Fisheries management organisation" means any intergovernmental organisation
which has competence to take regulatory measures in relation to living marine resources;

(h) "Fishing" means:

(i) the actual or attempted searching for, catching, taking or harvesting of fishery re-
sources;

(ii) engaging in any activity which can reasonably be expected to result in the locating,
catching, taking or harvesting of fishery resources for any purpose including scientific re-
search;

(iii) placing, searching for or recovering any aggregating device for fishery resources
or associated equipment including radio beacons;

(iv) any operation at sea in support of, or in preparation for, any activity described in
this definition, except for any operation in emergencies involving the health and safety of
crew members or the safety of a vessel; or
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(v) the use of an aircraft in relation to any activity described in this definition except
for flights in emergencies involving the health or safety of crew members or the safety of
a vessel;

(i) "Fishing entity" means any fishing entity referred to in article I paragraph 3 of the
1995 Agreement;

() "Fishing vessel" means any vessel used or intended for use for the purposes of the
commercial exploitation of fishery resources, including mother ships, any other vessels di-
rectly engaged in such fishing operations, and vessels engaged in transshipment;

(k) "Fishing research vessel" means any vessel engaged in fishing, as defined in (h),
for scientific research purposes, including permanent research vessels or vessels normally
engaged in commercial fishing operations, or fishing support activities;

(1) "Fishery resources" means resources of fish, molluscs, crustaceans and other sed-
entary species within the Convention Area, excluding:

(i) sedentary species subject to the fishery jurisdiction of coastal States pursuant to ar-
ticle 77 paragraph 4 of the 1982 Convention; and

(ii) highly migratory species listed in Annex I of the 1982 Convention;

(in) "Flag State" means, unless otherwise indicated:

(i) a state whose vessels are entitled to fly its flag; or

(ii) a regional economic integration organisation in which vessels are entitled to fly the
flag of a member State of that regional economic integration organisation;

(n) "Living marine resources" means all living components of marine ecosystems, in-
cluding seabirds;

(o) "Regional economic integration organisation" unless otherwise specified, means a
regional economic integration organisation to which all its member States have transferred
competence over matters covered by this Convention, including the authority to make de-
cisions binding on its member States in respect of those matters; and

(p) "Transshipment" means unloading of all or any of the fishery resources on board a
fishing vessel to another fishing vessel either at sea or in port without the products having
been recorded by a port State as landed.

Article 2. Objective

The objective of this Convention is to ensure the long-term conservation and sustain-
able use of the fishery resources in the Convention Area through the effective implementa-
tion of this Convention.

Article 3. General Principles

In giving effect to the objective of this Convention, the Contracting Parties, where ap-
propriate through the Organisation, shall, in particular:
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(a) adopt measures, based on the best scientific evidence available, to ensure the long
term conservation and sustainable use of the fishery resources to which this Convention ap-
plies;

(b) apply the precautionary approach in accordance with article 7;

(c) apply the provisions of this Convention relating to fishery resources, taking due ac-
count of the impact of fishing operations on ecologically related species such as seabirds,
cetaceans, seals and marine turtles;

(d) adopt, where necessary, conservation and management measures for species be-
longing to the same ecosystem as, or associated with or dependent upon, the harvested fish-
ery resources;

(e) ensure that fishery practices and management measures take due account of the
need to minimise harmful impacts on living marine resources as a whole; and

(f) protect biodiversity in the marine environment.

Article 4. Geographical Application

Except as otherwise provided, this Convention applies within the Convention Area,
being all waters beyond areas of national jurisdiction in the area bounded by a line joining
the following points along parallels of latitude and meridians of longitude:

beginning at the outer limit of waters under national jurisdiction at a point 6' South,
thence due west along the 60 South parallel to the meridian 100 West, thence due north
along the 100 West meridian to the equator, thence due west along the equator to the me-
ridian 200 West, thence due south along the 200 West meridian to a parallel 500 South,
thence due east along the 500 South parallel to the meridian 300 East, thence due north
along the 300 East meridian to the coast of the African continent.

Article 5. The Organisation

The Contracting Parties hereby establish and agree to maintain the South East Atlantic
Fisheries Organisation, herein "the Organisation".

2. The Organisation shall comprise:

(a) the Commission;

(b) the Compliance and Scientific Committees, as subsidiary bodies, and any other
subsidiary bodies that the Commission shall establish from time to time to assist in meeting
the objective of this Convention; and

(c) the Secretariat.

3. The Organisation shall have legal personality and shall enjoy in the territory of each
of the Contracting Parties such legal capacity as may be necessary to perform its functions
and achieve the objective of this Convention. The privileges and immunities to be enjoyed
by the Organisation and its staff in the territory of a Contracting Party shall be determined
by agreement between the Organisation and the Contracting Party concerned.

4. The official languages of the Organisation shall be English and Portuguese.
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5. The headquarters of the Organisation shall be established in Namibia.

Article 6. The Commission

1. Each Contracting Party shall be a member of the Commission.

2. Each member shall appoint one representative to the Commission who may be ac-
companied by alternate representatives and advisers.

3. The functions of the Commission shall be to:

(a) identify conservation and management needs;

(b) formulate and adopt conservation and management measures;

(c) determine total allowable catches and/or levels of fishing effort, taking into account
total fishing mortality, including of non-target species;

(d) determine the nature and extent of participation in fishing;

(e) keep under review the status of stocks and gather, analyse and disseminate relevant
information on stocks;

(f) encourage, promote and, where appropriate by agreement, coordinate scientific re-
search on fishery resources within the Convention Area and in adjacent waters under na-
tional jurisdiction;

(g) manage stocks on the basis of the precautionary approach to be developed in accor-
dance with article 7;

(h) establish appropriate cooperative mechanisms for effective monitoring, control,
surveillance and enforcement;

(i) adopt measures concerning control and enforcement within the Convention Area;

(j) develop measures for the conduct of fishing for scientific research purposes;

(k) develop rules for the collection. submission, verification of access to and use of
data;

(1) compile and disseminate accurate and complete statistical data to ensure that the
best scientific advice is available, while maintaining confidentiality, where appropriate;

(m) direct the Compliance and Scientific Committees, other subsidiary bodies, and the
Secretariat;

(n) approve the budget of the Organisation; and

(o) carry out such other activities as may be necessary to fulfil its functions.

4. The Commission shall adopt its rules of procedure.

5. The Commission shall adopt measures, in accordance with international law, to pro-
mote compliance by vessels flying the flag of non-parties to this Convention with measures
agreed by the Commission.

6. The Commission shall take full account of the recommendations and advice from
the Scientific and Compliance Committees in formulating its decisions. The Commission
shall, in particular, take full account of the biological unity and other biological character-
istics of the stocks.
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7. The Commission shall publish its conservation and management and control mea-
sures which are in force, and, as far as practicable,shall maintain records of other conser-
vation and management measures in force in the Convention Area.

8. The measures referred to in paragraph 3 may include the following:

(a) the quantity of any species which may be caught;

(b) the areas and periods in which fishing may occur;

(c) the size and sex of any species which may be taken;

(d) the fishing gear and technology which may be used;

(e) the level of fishing effort, including vessel numbers, types and sizes, which may be
used;

(f) the designation of regions and sub-regions;

(g) other measures regulating fisheries with the objective of protecting any species;
and

(h) other measures the Commission considers necessary to meet the objective of this
Convention.

9. Conservation and management and control measures adopted by the Commission in
accordance with this Convention shall become effective in accordance with article 23.

10. Taking account of articles 116-119 of the 1982 Convention, the Commission may
draw the attention of any State or fishing entity which is a non-party to this Convention to
any activity which in the opinion of the Commission affects implementation of the objec-
tive of this Convention.

11. The Commission shall draw the attention of all Contracting Parties to any activity
which in the opinion of the Commission undermines:

a) the implementation by a Contracting Party of the objective of this Convention, or
the compliance of that Contracting Party with its obligations under this Convention; or

b) the compliance of that Contracting Party with its obligations under this Convention.

12. The Commission shall take account of measures established by other organisations
which affect living marine resources in the Convention Area, and, without prejudice to the
objective of this Convention, shall seek to ensure consistency with such measures.

13. If the Commission determines that a Contracting Party has ceased to participate in
the work of the Organisation, the Commission shall consult with the Contracting Party con-
cerned and may take a decision to address the matter, as it deems appropriate.

Article 7. Application of the Precautionary Approach

1. The Commission shall apply the precautionary approach widely to conservation and
management and exploitation of fishery resources in order to protect those resources and
preserve the marine environment.

2. The Commission shall be more cautious when information is uncertain, unreliable
or inadequate. The absence of adequate scientific information shall not be used as a reason
for postponing or failing to take conservation and management measures.



Volume 2221, 1-39489

3. In implementing this article, the Commission shall take cognisance of best interna-
tional practices regarding the application of the precautionary approach, including Annex
II of the 1995 Agreement and the FAO Code of Conduct for Responsible Fisheries, 1995.

Article 8. Meetings of the Commission

I. The Commission shall hold an annual meeting and any other meetings as deemed
necessary.

2. The first meeting of the Commission shall be held within three months of the entry
into force of this Convention, provided that among the Contracting Parties there are at least
two States conducting fishing activities in the Convention Area. The first meeting shall, in
any event, be held within six months of the entry into force of the Convention. The Gov-
ernment of Namibia shall consult with the Contracting Parties regarding the first Commis-
sion meeting. The provisional agenda shall be communicated to each signatory and
Contracting Party not less than one month before the date of the meeting.

3. The first meeting of the Commission shall, inter alia, give priority consideration to
the costs associated with implementation of the Annex by the Secretariat and measures to
fulfil the functions of the Commission set out in article 6.3 (k) and (1)

4. The first meeting of the Commission shall be held at the headquarters of the Organ-
isation. Thereafter, meetings of the Commission shall be held at the headquarters. unless
the Commission decides otherwise.

5. The Commission shall elect from among the representatives of the Contracting Par-
ties a chairperson and vice chairperson, each of whom shall serve for a term of two years
and shall be eligible for re-election for one additional term of two years. The first chairper-
son shall be elected at the first meeting of the Commission for an initial term of three years.
The chairperson and vice chairperson shall not be representatives of the same Contracting
Party.

6. The Commission shall adopt rules of procedure to govern the participation of repre-
sentatives from non- Parties to this Convention as observers.

7. The Commission shall adopt rules of procedure to govern the participation of repre-
sentatives from inter governmental organisations as observers.

8. Representatives from non-governmental organisations concerned with the stocks
found in the Convention Area shall be given the opportunity to participate as observers in
the meetings of the Organisation, subject to rules adopted by the Commission.

9. The Commission shall adopt rules to govern such participation and to provide for
transparency in the activities of the Organisation. The rules shall not be unduly restrictive
in this respect and shall provide for timely access to records and reports of the Organisation,
subject to the procedural rules on access to them. The Commission shall adopt such rules
of procedure as soon as possible.

10. The Contracting Parties may decide, by consensus, to invite representatives from
non-parties to this Convention and from intergovernmental organisations to participate as
observers until the rules regarding such participation are adopted by the Commission.
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Article 9. The Compliance Committee

1. Each Contracting Party shall be entitled to appoint one representative to the Com-
pliance Committee who may be accompanied by alternate representatives and advisers.

2. Unless otherwise decided by the Commission, the functions of the Compliance
Committee shall be to provide the Commission with information, advice and recommenda-
tions on the implementation of, and compliance with, conservation and management mea-
sures.

3. In performing its functions, the Compliance Committee shall conduct activities as
the Commission may direct and shall:

(a) coordinate compliance activities undertaken by or on behalf of the Organisation;

(b) coordinate with the Scientific Committee on matters of common concern; and

(c) perform such other tasks as directed by the Commission.

4. The Compliance Committee shall meet as deemed necessary by the Commission.

5. The Compliance Committee shall adopt, and amend as necessary, rules of procedure
for the conduct of its meetings and the exercise of its functions. The rules and any amend-
ments thereto shalt be approved by the Commission. The rules shall include procedures for
the presentation of minority reports.

6. The Compliance Committee may establish, with the approval of the Commission,
such subsidiary bodies as are necessary for the performance of its functions.

Article 10. The Scientific Committee

1. Each Contracting Party shall be entitled to appoint one representative to the Scien-
tific Committee who may be accompanied by alternate representatives and advisers.

2. The Scientific Committee may seek expert advice as required on an ad hoc basis.

3. The functions of the Scientific Committee shall be to provide the Commission with
scientific advice and recommendations for the formulation of conservation and manage-
ment measures for fishery resources covered by this Convention, and to encourage and pro-
mote cooperation in scientific research in order to improve knowledge of the living marine
resources of the Coovention Area.

4. In performing its functions, the Scientific Committee shall conduct such activities
as the Commission may direct and shall:

(a) consult, cooperate and encourage the collection, study and exchange of information
relevant to the living marine resources of the Convention Area;

(b) establish criteria and methods to be used in determining conservation and manage-
ment measures;

(c) assess the status and trends of relevant populations of living marine resources;

(d) analyse data on the direct and indirect effects of fishing and other human activities
on populations of fishery resources;
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(e) assess the potential effects of proposed changes in the methods or levels of fishing
and of proposed conservation and management measures; and

f) transmit reports and recommendations to the Commission as directed, or on its own
initiative, regarding conservation and management measures and research.

5. In carrying out its functions, the Scientific Committee shall seek to take into consid-
eration the work of other fisheries management organisations, as well as other technical and
scientific bodies.

6. The first meeting of the Scientific Committee shall be held within three months of
the first meeting of the Commission.

7. The Scientific Committee shall adopt, and amend as necessary, rules of procedure
for the conduct of its meetings and the exercise of its functions. The rules and any amend-
ments thereto shall be approved by the Commission. The rules shall include procedures for
the presentation of minority reports.

8. The Scientific Committee may establish, with the approval of the Commission, such
subsidiary bodies as are necessary for the performance of its functions.

Article 11. The Secretariat

1. The Commission shall appoint an Executive Secretary according to such procedures
and on such terms and conditions as the Commission may determine.

2. The Executive Secretary shall be appointed for a term of four years and may be re-
appointed for one additional term not exceeding four years.

3. The Commission shall authorise such staff for the Secretariat as may be necessary
and the Executive Secretary shall appoint, direct and supervise such staff according to staff
regulations approved by the Commission.

4. The Executive Secretary and the Secretariat shall perform the functions delegated to
them by the Commission.

Article 12. Flinance and Budget

1. At each annual meeting, the Commission shall adopt the Organisation's budget. In
determining the size of the budget, the Commission shall give due consideration to the prin-
ciple of cost effectiveness.

2. A draft budget for the Organisation's next financial year shall be prepared by the Ex-
ecutive Secretary and submitted to the Contracting Parties at least sixty days before the an-
nual meeting of the Commission.

3. Each Contracting Party shall contribute to the budget. The contribution by each Con-
tracting Party shall be according to a combination of an equal basic fee, and a fee based on
the total catch in the Convention Area of species covered by the Convention. The Commis-
sion shall adopt and amend the proportion in which these contributions are applied taking
into account the economic status of each Contracting Party. For Contracting Parties with
territory adjoining the Convention Area, this shall be the economic status of that territory.
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4. For the first three years following the Convention's entry into force, or a shorter pe-
riod as decided by the Commission, the contribution of each Contracting Party shall be
equal.

5. The Commission may request and accept financial contributions and other forms of
assistance from organisations, individuals and other sources for purposes connected with
the fulfilment of its functions.

6. The financial activities of the Organisation, including the proportion of contribu-
tions referred to in paragraph 3, shall be conducted in accordance with Financial Regula-
tions adopted by the Commission and shall be subject to an annual audit by independent
auditors appointed by the Commission

7. Each Contracting Party shall meet its own expenses arising from attendance at meet-
ings of the bodies of the Organisation.

8. Unless otherwise decided by the Commission, a Contracting Party that is in arrears
with its payment of any monies owing to the Organisation by more than two years:

(a) shall not participate in the taking of any decisions by the Commission; and

(b) may not notice non-acceptance of any measure adopted by the Commission until it
has paid all monies owing by it to the Organisation.

Article 13. Contracting Party Obligations

1. Each Contracting Party shall, in respect of its activities within the Convention Area:

(a) collect and exchange scientific, technical and statistical data with respect to fisher-
ies resources covered by this Convention;

(b) ensure that data are collected in sufficient detail to facilitate effective stock assess-
ment and are provided in a timely manner to fulfil the requirements of the Commission;

(c) take appropriate measures to verify the accuracy of such data;

(d) provide annually to the Organisation such statistical, biological and other data and
information as the Commission may require;

(e) provide to the Organisation in the manner and at such intervals as may be required
by the Commission, information concerning its fishing activities, including fishing areas
and fishing vessels in order to facilitate the compilation of reliable catch and effort statis-
tics: and

(f) provide to the Commission at such intervals as it may require information on steps
taken to implement the conservation and management measures adopted by the Commis-
sion.

2. Each coastal State shall, in respect of activities that occur in its area of national ju-
risdiction relating to straddling stocks of fishery resources, provide to the Organisation data
required in accordance with paragraph 1.

3. Each Contracting Party shall promptly implement this Convention and any conser-
vation, management and other measures or matters which may be agreed by the Commis-
sion.
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4. Each Contracting Party shall take appropriate measures, in accordance with the mea-
sures adopted by the Commission and international law, in order to ensure the effectiveness
of the measures adopted by the Commission.

5. Each Contracting Party shall transmit to the Commission an annual statement of im-
plementing and compliance measures, including imposition of sanctions for any violations,
it has taken in accordance with this article.

6. (a) Without prejudice to the primacy of the responsibility of the flag State, each Con-
tracting Party shall, to the greatest extent possible, take measures, or cooperate, to ensure
that its nationals fishing in the Convention Area and its industries comply with the provi-
sions of this Convention. Each Contracting Party shall, on a regular basis, inform the Com-
mission of such measures taken.

(b) Fishing opportunities granted to the Contracting Parties by the Commission shall
be exercised exclusively by vessels flying the flag of Contracting Parties.

7. Each coastal State shall regularly inform the Organisation of the measures they have
adopted for fishery resources within areas of water under their national jurisdiction adjacent
to the Convention Area.

8. Each Contracting Party shall fulfil in good faith the obligations assumed under this
Convention and shall exercise the rights recognised in this Convention in a manner which
would not constitute an abuse of rights.

Article 14. Flag State Duties

1. Each Contracting Party shall take such measures as may be necessary to ensure that
vessels flying its flag comply with the conservation and management and control measures
adopted by the Commission and that they do not engage in any activities which undermine
the effectiveness of such measures.

2. Each Contracting Party shall authorise the use of vessels flying its flag for fishing in
the Convention Area only where it is able to exercise effectively its responsibilities in re-
spect of such vessels under this Convention.

3. Each Contracting Party shall take appropriate measures in respect of vessels flying
its flag which are in accordance with measures adopted by the Commission and which give
effect thereto, and which take account of existing international practices. These measures
shall include, inter alia:

(a) measures to ensure that a flag State investigates immediately and reports fully on
actions taken in response to an alleged violation by a vessel flying its flag of measures
adopted by the Commission;

(b) control of such vessels in the Convention Area by means of fishing authorisation;

(c) establishment of a national record of fishing vessels authorised to fish in the Con-
vention Area and provision for sharing this information with the Commission on a regular
basis;

(d) requirements for marking of fishing vessels and fishing gear for identification;
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(e) requirements for recording and timely reporting of vessel position, catch of target
and non-target species, catch landed, catch transhipped, fishing effort and other relevant
fisheries data;

(f) regulation of transhipment to ensure that the effectiveness of conservation and man-
agement measures is not undermined;

(g) measures to permit access by observers from other Contracting Parties to carry out
functions as agreed by the Commission; and

(h) measures to require the use of a vessel monitoring system as agreed by the Com-
mission.

4. Each Contracting Party shall ensure that vessels flying its flag do not undermine
measures agreed by the Commission through unauthorised fishing within areas adjacent to
the Convention Area on stocks occurring in the Convention Area and the adjacent area.

Article 15. Port State Duties and Measures taken by a Port State

1. Measures taken by a port State in accordance with this Convention shall take full
account of the right and the duty of a port State to take measures, in accordance with inter-
national law, to promote the effectiveness of subregional, regional and global conservation
and management measures.

2. Each Contracting Party shall, in accordance with measures agreed by the Commis-
sion, inter alia, inspect documents, fishing gear and catch on board fishing vessels, when
such vessels are voluntarily in its ports or at its offshore terminals.

3. Each Contracting Party shall, in accordance with measures agreed by the Commis-
sion, adopt regulations in accordance with international law to prohibit landings and trans-
shipments by vessels flying the flag of non- parties to this Convention where it has been
established that the catch of a stock covered by this Convention has been taken in a manner
which undermines the effectiveness of conservation and management measures adopted by
the Commission.

4. In the event that a port State considers that there has been a violation by a Contract-
ing Party vessel of a conservation and management or control measure adopted by the
Commission, the port State shall draw this to the attention of the flag State concerned and,
as appropriate, the Commission. The port State shall provide the flag State and the Com-
mission with full documentation of the matter, including any record of inspection. in such
cases, the flag State shall transmit to the Commission details of actions it has taken in re-
spect of the matter.

5. Nothing in this article affects the exercise by States of their sovereignty over ports
in their territory in accordance with international law.

6. All measures taken under this article shall be taken in accordance with international
law.



Volume 2221, 1-39489

Article 16. Observation, Inspection, Compliance and Enforcement

1. The Contracting Parties, through the Commission, shall establish a system of obser-
vation, inspection, compliance and enforcement, hereafter "the System", to strengthen the
effective exercise of flag State responsibility by Contracting Parties for fishing vessels and
fishing research vessels flying their flags in the Convention Area. The major purpose of the
System is to ensure that Contracting Parties effectively discharge their obligations under
this Convention and, where applicable, under the 1995 Agreement, in order to ensure com-
pliance with the conservation and management measures agreed by the Commission.

2. In establishing the System, the Commission shall be guided, inter alia, by the fol-
lowing principles:

(a) fostering of cooperation among Contracting Parties to ensure effective implemen-
tation of the System;

(b) a System which is impartial and non-discriminatory in nature;

(c) verification of compliance with conservation and management measures agreed by
the Commission; and

(d) prompt action on reports of infringements in contravention of measures agreed by
the Commission.

3. In applying these principles the System shall, inter alia, comprise the following el-
ements:

(a) control measures, including the authorisation of vessels to fish, the marking of ves-
sels and fishing gear, the recording of fishing activities, and the near-to-real time reporting
of vessel movements and activities by means such as satellite surveillance;

(b) an inspection programme, both at sea and in port, including procedures for board-
ing and inspection of vessels, on a reciprocal basis;

(c) an observer programme based on common standards for the conduct of observation,
including, inter alia, arrangements for the placing of observers by a Contracting Party on
vessels flying the flag of another Contracting Party with the consent of that Party; an ap-
propriate level of coverage for different sizes and types of fishing vessels and fishery re-
search vessels; and measures for reporting by observers of information regarding apparent
violations of conservation and management measures, taking into account the need to en-
sure the safety of observers; and

(d) procedures for the follow-up on infringements detected under the System, includ-
ing standards of investigation, reporting procedures, notification of proceedings and sanc-
tions, and other enforcement actions.

4. The System shall have a multilateral and integrated character.

5. In order to strengthen the effective exercise of flag State responsibility by Contract-
ing Parties for fishing vessels and fishery research vessels flying their flags in the Conven-
tion Area, the interim arrangements set out in the Annex, which forms an integral part of
this Convention, shall apply upon entry into force of this Convention and remain in force
until the establishment of the System or until the Commission decides otherwise.
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6. If, within two years of the entry into force of this Convention, the Commission has
not established the System, the Commission shall, at the request of any Contracting Party,
give urgent consideration to adoption of boarding and inspection procedures in order to
strengthen the effective discharge by Contracting Parties of their obligations under this
Convention and where applicable, under the 1995 Agreement. A special meeting of the
Commission may be convened for this purpose.

Article 17. Decision Making

1. Decisions of the Commission on matters of substance shall be taken by consensus
of the Contracting Parties present. The question of whether a matter is one of substance
shall be treated as a matter of substance.

2. Decisions on matters other than those referred to in paragraph 1 shall be taken by a
simple majority of the Contracting Parties present and voting.

3. In the taking of decisions pursuant to this Convention, a regional economic integra-
tion organisation shall have only one vote.

Article 18. Cooperation with other Organisations

1. The Organisation shall cooperate, as appropriate, with the Food and Agriculture Or-
ganization of the United Nations and with other specialised agencies and organisations on
matters of mutual interest.

2. The Organisation shall seek to develop cooperative working relationships with other
inter-governmental organisations which can contribute to their work and which have an in-
terest in ensuring the long-term conservation and sustainable use of living marine resources
in the Convention Area.

3. The Commission may enter into agreements with the organisations referred to in this
article and with other organisations as may be appropriate. The Commission may invite
such organisations to send observers to its meetings, or to the meetings of any subsidiary
bodies of the Organisation.

4. In the application of articles 2 and 3 of this Convention to fishery resources, the Or-
ganisation shall cooperate with other relevant fisheries management organisations and take
account of their conservation and management measures applicable in the region.

Article 19. Compatibility of Conservation and Management Measures

1. The Contracting Parties recognise the need to ensure compatibility of conservation
and management measures adopted for straddling fish stocks on the high seas and in areas
under national jurisdiction. To this end, the Contracting Parties have a duty to cooperate for
the purposes of achieving compatible measures in respect of such stocks of fisheries re-
sources as occur in the Convention area and in areas under the jurisdiction of any Contract-
ing Party. The appropriate Contracting Party and the Commission shall accordingly
promote the compatibility of such measures. This compatibility shall be ensured in such a
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way which does not undermine measures established in accordance with articles 61 and 119
of the 1982 Convention

2. For the purpose of paragraph 1, the coastal States and the Commission shall develop
and agree on standards for reporting and exchanging data on fisheries for the stocks con-
cerned as well as statistical data on the status of the stocks.

3. Each Contracting Party shall keep the Commission informed of its measures and de-
cisions taken in accordance with this article.

Article 20. Fishing Opportunites

In determining the nature and extent of participatory rights in fishing opportunities, the
Commission shall take into account, inter alia

(a) the state of fishery resources including other living marine resources and existing
levels of fishing effort, taking into account the advice and recommendations of the Scien-
tific Committee;

(b) respective interests, past and present fishing patterns, including catches, and prac-
tices in the Convention Area;

(c) the stage of development of a fishery;

(d) the interests of developing States in whose areas of national jurisdiction the stocks
also occur;

(e) contributions to conservation and management of fishery resources in the Conven-
tion Area, including the provision of information, the conduct of research and steps taken
to establish cooperative mechanisms for effective monitoring, control, surveillance and en-
forcement;

(f) contributions to new or exploratory fisheries, taking account of the principles set
out in article 6.6 of the 1995 Agreement;

(g) the needs of coastal fishing communities which are dependent mainly on fishing
for the stocks in the South East Atlantic; and

(h) the needs of coastal States whose economies are overwhelmingly dependent on the
exploitation of fishery resources.

2. In applying the provisions of paragraph 1, the Commission may, inter alia

(a) designate annual quota allocations or effort limitations for Contracting Parties;

(b) allocate catch quantities for exploration and scientific research; and

(c) set aside fishing opportunities for non-parties to this Convention, if necessary.

3. The Commission shall, subject to agreed rules, review quota allocations, effort lim-
itations and participation in fishing opportunities of Contracting Parties taking into account
the information, advice and recommendations on the implementation of, and compliance
with, conservation and management measures by Contracting Parties.
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Article 21. Recognition of the special requirements of developing States in the Region

1. The Contracting Parties shall give full recognition to the special requirements of de-
veloping States in the region in relation to conservation and management of fishery re-
sources and the development of such resources.

2. In giving effect to the duty to cooperate in the establishment of conservation and
management measures for stocks covered by this Convention, the Contracting Parties shall
take into account the special requirements of such developing States, in particular:

a) the vulnerability of developing States in the region which are dependent on the ex-
ploitation of living marine resources, including for meeting the nutritional requirements of
their populations or parts thereof;

b) the need to avoid adverse impacts on, and ensure access to fisheries by, subsistence,
small-scale and artisanal fishers and women fishworkers; and

c) the need to ensure that such measures do not result in transferring, directly or indi-
rectly, a disproportionate burden of conservation action onto developing States in the re-
gion.

3. The Contracting Parties shall cooperate through the Commission and other subre-
gional or regional organisations involved in the management of fishery resources:

a) to enhance the ability of developing States in the region to conserve and manage
fishery resources and to develop their own fisheries for such resources; and

b) to assist developing States in the region which may fish for fishery resources, to en-
able them to participate in fisheries for such resources, including facilitating access in ac-
cordance with this Convention.

4. Cooperation with developing States in the region for the purposes set out in this ar-
ticle shall include the provision of financial assistance, assistance relating to human re-
sources development, technical assistance, transfer of technology, and activities directed
specifically towards:

a) improved conservation and management of the fishery resources covered by this
Convention through collection, reporting, verification, exchange and analysis of fisheries
data and related information;

b) stock assessment and scientific research; and

c) monitoring, control, surveillance, compliance and enforcement, including training
and capacity-building at the locat level, development and funding of national and regional
observer programmes and access to technology and equipment.

Article 22. Non-Parties to this Convention

The Contracting Parties shall, either directly or through the Commission, request non-
parties to this Convention whose vessels fish in the Convention Area to cooperate fully with
the Organisation either by becoming party to the Convention or by agreeing to apply the
conservation and management measures adopted by the Commission with a view to ensur-
ing that such measures are applied to all fishing activities in the Convention Area. Such
non-parties to this Convention shall enjoy benefits from participation in the fishery com-
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mensurate with their commitment to comply with conservation and management measures

in respect of the relevant stocks.

2. Contracting Parties may exchange information between each other or through the

Commission on, and shall inform the Commission of activities of, fishing vessels flying the

flags of the non-parties to this Convention which are engaged in fishing operations in the

Convention Area, and of any action taken in response to fishing by non-parties to this con-

vention. The Commission shall share information on such activities with other appropriate

regional or subregional organizations and arrangements.

3. The Contracting Parties may, either directly or through the Commission, take mea-

sures, which are consistent with international law, and which they deem necessary and ap-
propriate, to deter fishing activities by fishing vessels of non-parties to this Convention

which undermine the effectiveness of conservation and management measures adopted by
the Commission.

4. The Contracting Parties shall, individually or jointly, request fishing entities which

have fishing vessels in the Convention Area to cooperate fully with the organisation in im-
plementing conservation and management measures, with a view to having such measures

applied dejacto as extensively as possible to fishing activities in the Convention Area. Such

fishing entities shall enjoy benefits from participation in the fishery commensurate with
their commitment to comply with conservation and management measures in respect of the

stocks.

5. The Commission may invite non-parties to this Convention to send observers to its

meetings, or to the meetings of any subsidiary bodies of the Organisation.

Article 23. Implementation

1. Conservation and management and control measures adopted by the Commission

shall become binding on the Contracting Parties in the following manner:

(a) the Executive Secretary shall notify promptly in writing all Contracting Parties of

such a measure following its adoption by the Commission;

(b) the measure shall become binding upon all Contracting Parties 60 days after noti-
fication by the Secretariat of the measure's adoption by the Commission, pursuant to sub-

paragraph (a), unless otherwise specified in the measure;

(c) if a Contracting Party, within 60 days following the notification specified in sub-

paragraph (a), notifies the Commission that it is unable to accept a measure, that measure

shall not, to the extent stated, be binding upon that Contracting Party; however, the measure

shall remain binding on all other Contracting Parties unless the Commission decides other-
wise;

(d) any Contracting Party which makes a notification under subparagraph (c) shall at
the same time provide a written explanation of its reasons for making the notification and,

where appropriate, its proposals for alternative measures which the Contracting Party is go-

ing to implement. The explanation shall specify inter alia whether the basis for the notifi-

cation is that:
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(i) the Contracting Party considers that the measure is inconsistent with the provisions
of this Convention;

(ii) the Contracting Party cannot practicably comply with the measure;

(iii) the measure unjustifiably discriminates in form or in fact against the Contracting
Party; or

(iv) other special circumstances apply;

(e) the Executive Secretary shall promptly circulate to all Contracting Parties details
of any notification and explanation received in accordance with subparagraphs (c) and (d);

(f) in the event that any Contracting Party invokes the procedure set out in subpara-
graphs (c) and (d), the Commission shall meet at the request of any other Contracting Party
to review the measure. At the time of such a meeting and within 30 days following the
meeting, any Contracting Party shall have the right to notif the Commission that it is no
longer able to accept the measure, in which case that Contracting Party shall no longer be
bound by the measure; and

(g) pending the conclusions of a review meeting called in accordance with subpara-
graph (f), any Contracting Party may request an ad hoc expert panel established in accor-
dance with article 24 to make recommendations on any interim measures following the
invocation of the procedures pursuant to subparagraphs (c) and (d) which may be necessary
in respect of the measure to be reviewed. Subject to paragraph 3, such interim measures
shall be binding on all Contracting Parties if all Contracting Parties (other than those who
have indicated that they are unable to accept the measure, pursuant to subparagraphs (c) and
(d)) agree that the long term sustainability of the stocks covered by this Convention will be
undermined in the absence of such measures.

2. Any Contracting Party which invokes the procedure set out in paragraph I may at
any time withdraw its notification of non-acceptance and become bound by the measure
immediately if it is already in effect or at such time as it may come into effect under this
article.

3. This article is without prejudice to the right of any Contracting Party to invoke the
dispute settlement procedures set out in article 24 in respect of a dispute concerning the in-
terpretation or application of this Convention, in the event that all other methods to settle
the dispute, including the procedures set out in this article, have been exhausted.

Article 24. Dispute Settlement

1. The Contracting Parties shall cooperate in order to prevent disputes.

2. If any dispute arises between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or implementation of this Convention, those Contracting Parties shall consult
among themselves with a view to resolving the dispute, or to having the dispute resolved
by negotiation, inquiry, mediation, conciliation, arbitration, judicial settlement or other
peaceful means of their own choice.

3. In cases where a dispute between two or more Contracting Parties is of a technical
nature, and the Contracting Parties are unable to resolve the dispute among themselves,
they may refer the dispute to an ad hoc expert panel established in accordance with proce-
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dures adopted by the Commission at its first meeting. The panel shall confer with the Con-
tracting Parties concerned and shall endeavour to resolve the dispute expeditiously without
recourse to binding procedures for the settlement of disputes.

4. Where a dispute is not referred for settlement within a reasonable time of the con-
sultations referred to in paragraph 2, or where a dispute is not resolved by recourse to other
means referred to in this article within a reasonable time, such dispute shall, at the request
of any party to the dispute, be submitted for binding decision in accordance with procedures
for the settlement of disputes provided in Part XV of the 1982 Convention or where the dis-
pute concerns one or more straddling stocks, by provisions set out in Part VIII of the 1995
Agreement. The relevant part of the 1982 Convention and the 1995 Agreement shall apply
whether or not the parties to the dispute are also Parties to these instruments.

5. A court, tribunal or panel to which any dispute has been submitted under this article
shall apply the relevant provisions of this Convention, of the 1982 Convention, of the 1995
Agreement, as well as generally accepted standards for the conservation and management
of living marine resources and other rules of international law, compatible with the 1982
Convention and the 1995 Agreement, with a view to ensuring the conservation of the fish
stocks concerned.

Article 25. Signature, Ratification, Acceptance and Approval

1. This Convention shall be open for signature on 20 April 2001 at Windhoek, Namib-
ia, and subsequently at the headquarters of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations for one year from its adoption on 20 Apri 2001, by all States and regional
economic integration organisations participating in the Conference on the South East At-
lantic Fisheries Organisation held at Windhoek on 20 April 2001 and by all States and re-
gional economic integration organisations whose vessels fish, or have fished in the
Convention Area, for fishery resources covered by this Convention, in the four years pre-
ceding the adoption of the Convention.

2. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by the States
and regional economic integration organisations referred to in paragraph 1. The instru-
ments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Director-General
of the Food and Agriculture Organization of the United Nations, hereafter "the Depositary".

Article 26. Accession

1. This Convention shall be open for accession by coastal States, and by all other
States and regional economic integration organisations whose vessels fish in the Conven-
tion Area for fishery resources covered by this Convention.

2. This Convention shall be open for accession by regional economic integration or-
ganisations, other than that regional economic integration organisation that qualifies as a
Contracting Party under article 25, which include among their member States one or more
States which have transferred, in whole or in part, competence over matters covered by this
Convention. The accession of such regional economic integration organisations shall be the
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subject of consultations within the Commission concerning the conditions for participation
in the work of the Commission.

3. Instruments of accession shall be deposited with the Depositary. Accessions re-
ceived by the Depositary prior to the date of entry into force of this Convention shall be-
come effective 30 days after the date on which this Convention enters into force.

Article 27. Entry into Force

This Convention shall enter into force 60 days after the date of deposit with the Depos-
itary of the third instrument of ratification, accession, acceptance or approval at least one
of which has been deposited by a coastal State. For each State or regional economic inte-
gration organisation which, subsequent to the date of entry into force of this Convention,
deposits an instrument of ratification or accession, this Convention shall enter into force on
the thirtieth day following such deposit.

Article 28. Reservations and Exceptions

No reservations or exceptions may be made to this Convention.

Article 29. Declarations and Statements

Article 28 does not preclude a State or regional economic integration organisation,
when signing, ratifying or acceding to this Convention, from making declarations or state-
ments, however phrased or named, with a view-, inter alia, to the harmonisation of its laws
and regulations with the provisions of this Agreement, provided that such declarations or
statements do not purport to exclude or to moditg the legal effect of the provisions of this
Convention in their application to that State or regional economic integration organisation.

Article 30. Relation to other Agreements

This Convention shall not alter the rights and obligations of Contracting Parties which
arise from the 1982 Convention and other agreements compatible with the 1982 Conven-
tion and which do not affect the enjoyment by other Contracting Parties of their rights or
the performance of their obligations under this Convention.

Article 31. Maritime Claims

Nothing in this Convention shall constitute recognition of the claims or positions of
any of the Contracting Parties concerning the legal status and extent of waters and zones
claimed by any such Contracting Party.

Article 32. Amendment

1. Any Contracting Party may at any time propose amendments to this Convention.
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2. Any proposed amendment shalt be notified in writing to the Executive Secretary at
least 90 days prior to the meeting at which it is proposed to be considered, and the Execu-
tive Secretary shall promptly transmit the proposal to all Contracting Parties. Proposed
amendments to the Convention shall be considered at the annual meeting of the Commis-
sion, unless a majority of the Contracting Parties request a special meeting to discuss the
proposed amendment. A special meeting may be convened on not less than 90 days' notice.

3. The text of any amendment adopted by the Commission shall be transmitted prompt-
ly by the Executive Secretary to all Contracting Parties.

4. An amendment shall enter into force on the thirtieth day following the deposit of in-
struments of ratification, acceptance or approval thereof from all Contracting Parties.

Article 33. Withdrawal

1. A Contracting Party may, by written notification addressed to the Depositary, with-
draw from this Convention and may indicate its reasons. Failure to indicate reasons shall
not affect the validity of the withdrawal. The withdrawal shall take effect one year after the
date of receipt of the notification by the Depositary, unless the notification specifies a later
date.

2. Withdrawal from this Convention by any Contracting Party shall not affect its finan-
cial obligations under this Convention incurred prior to its withdrawal becoming effective.

Article 34. Depositary

1. The Director-General of the Food and Agriculture Organization of the United Na-
tions shall be the Depositary of this Convention, and any amendments or revisions thereto.
The Depositary shall:

a) send certified copies of this Convention to each signatory to this Convention and to
all Contracting Parties;

b) arrange for the registration of this Convention, upon its entry into force, with the
Secretary-General of the United Nations in accordance with article 102 of the Charter of
the United Nations;

c) inform each signatory to this Convention and all Contracting Parties of:

i) instruments of ratification, accession, acceptance and approval deposited in accor-
dance with articles 25 and 26 respectively;

ii) the date of entry into force of the Convention in accordance with article 27;

iii) the entry into force of amendments to this Convention in accordance with article
32;

iv) withdrawals from this Convention pursuant to article 33.

2. The language of communication for the functions of the Depositary shall be English.
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Article 35. Authentic Texts

The English and Portuguese texts of this Convention are equally authentic.

In Witness Whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this
Convention in the English and Portuguese languages.

Done at Windhoek, this twentieth day of April 2001, in a single original in the English
and Portuguese Languages.

For the Republic of Angola:

MARIA DE FATIMA JARDIM

For the European Community:

GUNILLA HESSELMARK

FRANCISCO ORTIZ DE ZU1&IGA

For the Republic of Iceland:

EIDUR GUDNASON

For the Republic of Korea:

WON-HWA PARK

For the Republic of Namibia:

THEO-BEN GURIRAB

For the Kingdom of Norway:

KATJA NORDGAARD

For the Republic of South Africa:

CURTIS EPHRAIM NKONDO

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland in respect of St. Helena
and its dependencies:

NICHOLAS GRIFFITHS

For the United States of America:

THURMOND H. BORDEN
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ANNEX

Interim Arrangements

This Annex shall apply in accordance with article 16.5 and may be amended at any
time by a decision of the Commission.

For the purposes of this Annex and until the assumption of duties by the Executive Sec-

retary appointed in accordance with article 11, the Government of Namibia shall carry out
the functions of the Secretariat.

Section One: A uthorisation and Notification

During the interim period each Contracting Party shall:

a) authorise the use of fishing vessels entitled to fly its flag for fishing in the Conven-
tion Area in accordance with article 14 and the use of fishing research vessels entitled to
fly its flag for conducting fisheries research activities in the Convention Area; and

b) as soon as possible and thereafter on an annual basis in accordance with article VI
of the FAO Agreement to Promote Compliance with International Conservation and Man-
agement Measures by Fishing Vessels on the High Seas, 1993, or in a timely manner fol-
lowing the departure of its vessel from its home port and in any case before the vessel's
entry into the Convention Area, notify the Secretariat of all fishing and fishing research

vessels authorised to fish in the Convention Area as provided in subparagraph (a) of this
section. This notification shall include for each vessel:

I. name of vessel, registration number, previous names (if known), and port of registry;

II. previous flag (if any);

III. International Radio Call Sign (if any);

IV. name and address of owner or owners;

V. where and when built;

VI. type of vessel;

VII. length;

VIII. name and address of operator (manager) or operators (managers) (if any);

IX. type of fishing method or methods;

X. moulded depth;

XI. beam;

XII. gross register tonnage; and

XIII. power of main engine or engines.

Each Contracting Party shall notify the Secretariat of any modifications including sus-

pensions, withdrawals and limitations to this information without delay.
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Section Two: Vessel Requirements

1. Documentation

Each Contracting Party shall:

(a) ensure that each of its fishing and fishing research vessels carry on board docu-
ments issued and certified by the competent authority of that Contracting Party, including,
as a minimum, the following:

I. registration document;
II. licence, permit or authorisation to fish or to engage in research fishing activities and

terms and conditions attached to the licence, permit or authorisation;

III. vessel name;

IV. port in which registered, and the number(s) under which registered;

V. International Radio Call Sign (if any);

VI. names and addresses of owner(s) and where relevant, the charterer;

VII. overall length;

VIII. power of main engine or engines in KW/horsepower; and
IX. certified drawings or description of all fish holds, including storage capacity in cu-

bic feet or metres;

(b) check above documents on a regular basis; and

(c) ensure that any modification to the documents and to the information referred to in
subparagraph (a) of this subsection is certified by the competent authority of that Contract-
ing Party.

2. Marking of fishing vessels

Each Contracting Party shall ensure that its fishing vessels and fishing research vessels
authorised to fish in the Convention area are marked in such a way that they can be readily
identified with generally accepted standards, such as the FAO Standard Specification for
the Marking and Identification of Fishing Vessels.

3. Marking of gear

Each Contracting Party shall ensure that gear used by its fishing vessels and fishing
research vessels authorised to fish in the Convention Area is marked as follows: the ends
of nets, lines and gear anchored in the sea shall be fitted with flag or radar reflector buoys
by day and light buoys by night sufficient to indicate their position and extent. Such lights
should be visible at a distance of at least two nautical miles in good visibility.

Marker buoys and similar objects floating on the surface and intended to indicate the
location of fixed fishing gear shall be clearly marked at all times with the letter(s) and/or
number(s) of the vessel to which they belong.

4. Information on fishing activities

Each Contracting Party shall ensure that all fishing vessels and fishing research vessels
flying its flag and authorised to fish in the Convention Area keep a bound fishing logbook



Volume 2221, 1-39489

with consecutively numbered pages and, where appropriate, a production logbook, storage
plan or a scientific plan.

Fishing logbooks shall contain the following:

(a) each entry into and exit from the Convention Area;

(b) the cumulative catches by species (FAO 3 Alfa Code as defined in subsection 5 of
this section) by live weight (Kg), the proportion of the catch by live weight (Kg) retained
on board; and

(c) for each haul:

i. catch by species in live weight (Kg), catch retained on board by species in live weight
(Kg) and an estimation of the amount of living marine resources discarded (Kg) by species;

ii. the type of gear (number of hooks, length of gill nets, etc.);

iii. the longitude and latitude co-ordinates of shooting and hauling; and

iv. the date and time of shooting and hauling (UTC).

After each hail report1 the following details shall be entered in the logbook immedi-
ately:

(a) date and time (UTC) of transmission of the report; and

(b) in the case of a radio transmission, the name of the radio station through which the
report is transmitted.

Fishing vessels, and if appropriate, fishing research vessels engaged in fishing aciivi-
ties which process and/or freeze their catch shall either:

(a) record their cumulative production by species (FAO 3 Alfa Code), by live weight
(Kg), and product form in a production logbook; or

(b) stow in the hold all processed catch in such a way that the location of each species
can be identified from a stowage plan maintained by the master of the fishing vessel.

The quantities recorded in accordance with paragraph 2 shall correspond accurately to
the quantities kept on board. The original recordings contained in the fishing logbooks shall
be kept on board the fishing vessel and if appropriate, fishing research vessel, for a period
of at least 12 months.

5. FAO 3 ALFA Code (adapted)

FA 0 3 ALFA CODE SPECIES LATIN NAME

ALF Alfonsinos Family Berycidae

HOM Horse Mackerel Trachurus spp.

MAC Mackerel Scomber spp.

ORY Orange Roughy Hoplostethus spp.

SKA Skates Family Rajidae

SKH Sharks Order Selachomorpha

1. Hail report: at a minimum a hail report shall contain the relevant information detailed in subsection
6 of this section in respect of the timing and content of such reports.
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FAO 3 ALFA CODE SPECIES LATIN NAME

Armourhead Pseudopentaceros spp.

Cardinal Fish Epigonus spp.

Deepsea Red Crab Chaceon maritae

Octopus and Squid Families Octopodidae and
Loliginidae

Patagonian toothfish Dissostichus eleginoides

Hake Merluccius spp.

WRF Wreckfish Polyprion americanus

Oreodories Family Oreosomatidae

6. Reporting of catch and fishing effort

Each Contracting Party shall report to the Secretariat the catch, in metric tonnes per
species, taken in the Convention Area on a monthly basis. Such reports shall specify the
month to which each report refers and shall be submitted within 30 days following the end
of the month in which the fishing occurred.

The Secretariat shall, within 15 days following the monthly deadlines for receipt of the
provisional catch statistics, collate the information received and circulate it to the Contract-
ing Parties.

7. Communication of vessel movements and catches

Each Contracting Party shall ensure that its fishing vessels and fishing research vessels
authorised to fish in the Convention Area and which are engaged in fishing shall commu-
nicate vessel movements and catch reports to its competent authorities and to the Secretar-
iat if the Contracting Party so desires. The timing and content of the reports shall include
the following:

a) Entry report. This report shall be made no more than 12 hours and at least six hours
in advance of each entry into the Convention Area and shall include entering date, time,
geographical position of the vessel and the quantity of fish on board by species (FAO 3 Alfa
Code) and by live weight (Kg);

b) Catch report. This report shall be made by species (FAO 3 Alfa Code) and by live
weight (Kg) at the end of each calendar month, or more frequently as required by the Con-
tracting Party;

c) Exit report. This report shall be made no more than 12 hours and at least six hours
in advance of each exit from the Convention Area. The report shall include exiting date,
time, geographical position of the vessel, the number of fishing days and the catch taken by
species (FAO 3 Alfa Code) and by live weight (Kg) in the Convention Area since the com-
mencement of fishing in the Convention Area. or since the last catch report; and

d) Transhipment report. This report shall be made no more than 12 hours after each
transhipment and shall include the date, the time, and species (FAO 3 Alfa Code) and live
weight (Kg), transhipped. This report should include the quantities by species on-loaded
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and off-loaded for each transhipment of fish during the vessel's stay in the Convention
Area.

Section Three. Scientific Observation and Collection of Information to Support
Stock Assessment

To the greatest extent possible, each Contracting Party shall collect from each fishing
vessel and fishing research vessel flying its flag and authorised to fish in the Convention
Area, the following information to support stock assessment, including:

a) composition of the catch according to length, weight (Kg) and sex, including the es-
tablishment of factors to convert production weight to live catch weight;

b) other biological information supporting stock assessment, such as information on
age, growth, recruitment, distribution and stock identity; and

c) other relevant information, as appropriate, including by surveys of abundance, bio-
mass surveys, hydro-acoustic surveys, research on environmental factors affecting stock
abundance, and oceanographic and ecological studies.

Each Contracting Party shall require the submission of this information, in respect of
each vessel flying its flag, within 30 days of leaving the Convention Area. The Contracting
Party shall provide a copy of the information to the Secretariat as soon as possible, taking
account of the need to maintain confidentiality of non-aggregated data.

The information referred to in this section shall, to the greatest extent possible, be col-
lected and verified by appropriately designated observers from the flag State not later than
six months after these interim measures enter into force.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN AO SOBRE

A CONSERVAqAO E A GESTAO

DOS RECURSOS HALItUTICOS NO ATLANTICO SUDESTE

As Partes Contratantes na presente Convenqio

EMPENHADAS em assegurar a conservaqao e explorago sustentAvel a iongo prazo de todos os recursos
marinhos vivos no Atlintico Sudeste e em salvaguardar o ambiente e o ecossistema marinho em que
evoluem os recursos;

RECONHECENDO a necessidade urgente e constante de conservar e gerir eficazmente os recursos
haliiuticos no alto mar no AtIintico Sudeste:

RECONHECENDO AS DISPOSI(COES PERTINENTES da Convenqgo das Na 6es Unidas sobre o
Direito do Mar de 10 de Dezembro de 1982; o Acordo relativo i aplicagio das disposi;cs da Convenio
das NaqSes Unidas sobre o Direito do Mar, de 10 de Dezembro de 1982, respeitantes A conserva ,Io e i
gestAo das populafes de peixes transzonais e das popula .6es de peixes altamente migradares, de 1995; e
tendo em conta o Acordo da FAO para a promooo do cumprimento das medidas internacionais de
conserva;Ao e de gestAo pelos navios de pesca no alto mar. de 1993, e o C6digo de Conduta da Pesca
Responsivel de 1995 da FAO;

RECONHECENDO as obrigaq.6es dos Estados em matiria de cooperaoo mitua na conservaqAo e gestdo
dos recursos vivos do Atlintico Sudeste;

DETERMINADAS a exercer e aplicar a abordagem de precauggo na gestio dos recursos haliuticos, no
espirito dos principios enunciados no Acordo relativo A aplicagio das disposig6es da Convenqo das Naes
Unidas sobre o Direito do Mar. de 10 de Dezembro de 1982, respeitantes A conservaoo e i gestao das
populagdes de peixes transzonais e das populaq6es de peixes altamente migradores, de 1995, e do C6digo de
Conduta da Pesca Responsivel de 1995 da FAQ.

RECONRECENDO que a conservaq.ao a longo prazo e a exploraqAo sustent~vel dos recursos do alto mar
requerem uma cooperaoo entre Estados no Ambito de organizaq;6es sub-regionais ou regionais adequadas
que acordam nas medidas necessfrias para esse efeito:

EMPENHADAS na pesca responsivel:

TOMANDO NOTA de que os Estados costeiros estabeleceram ireas de jurisdi~o nacional em
conformidade corn a Conven¢fio das Nag6es Unidas sobre o Direiio do Mar, de 10 de Dezembro de 1982. e
corn os principios gerais do direito internacional. em cujos tennos exercem direitos soberanos para efeitos de
exploraoAo e aproveitamento. conservac;o e gest~o dos recursos marinhos vivos:
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DESEJANDO cooperar corn os Estados costeiros e corn todos os outros Estados e organizag6es que tenham
urn interesse real nos rerursos halieuticos do Atlnfico Sudesie, a firn de assegurar medidas de conserva'ao e
de gestgo compativeis;

RECONHECENDO as considerag6es de ordem econ6mica e geogrifica e as necessidades especiais dos
Estados em desenvolvimento e das suas comunidades costeiras, no respeitante i exploragio equitativa dos
recursos marinhos vivos;

APELANDO os Estados que nao sio Partes Contratantes na presente Conven9oo e que nio acordam, de
outro modo, em aplicar as medidas de conservaqlo e de gesto adoptadas ao abrigo da presente Convenq&o a
que n.o autorizem os navios arvorando seu pavilhao a exercer a pesca de recursos abrangidos pela presente
Convenoo;

CONVENCIDAS de que o estabelecimento de ura organizaq.o para a conservaqlo a longo prazo e a
exploraoo sustentvel dos recursos haliuticos no Atlintico Sudeste constitui a melhor formia de atender a
estes objectivos;

CONSCIENTES de que a realizaAo dos objectivos supramencionados contribuirA para o estabelecimento
de uma ordem econ6micajusta e equitativa no interesse de toda a humanidade e, nomeadamente, no interesse
e atendendo As necessidades dos Estados em desenvolvimento,

Acordaram no seguinte:

Artigo 1 DEFINIVOES

Para efeitos da presente Conven¢io, enlende-se por:

(a) "Convenqdo de 1982", a Convenq.ao das Na,&s Unidas sobre o Direito do Mar de 10 de Dezembro de
1982;

(b)"Acordo de 1995", o Acordo relativo A aplicago das disposig.es da Convenoo das Naq:es Unidas sobre
o Direito do Mar, de 10 de Dezembro de 1982, respeitantes A conservaoo e A gesto das popula;6es de
peixes transzonais e das populaq es de peixes altamente migradores. de 1995;

(c) "Estado costeiro", qualquer parte contratante corn Aguas sob jurisdi;Ro nacional adjacentes i Area da
Convengao;

(d) "Comissio", a Comiss~o de Pescas do AtlAntico Sudeste esiabelecida em conformidade corn o artigo 5,;
(e) "Parte Contratante", qualquer Estado ou organizaAo regional de integraoo econ6mica que tenha

consentido em sujeitar-se A presente Convenado e para o qual a ConvengAo esteja em vigor:

(0 "Medida de controlo", qualquer decislo ou medida adoptada pela Comissio em matiria de observao,
inspecqAo. cumprimento e execuq. o em conformidade corn o artigo 16*;
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(g) "Organizaio de gestio das pescarias", qualquer organizagio intergovernamental corn competincias para
adoptar medidas regulamentares relativas aos recursos marinhos vivos;

(h) "Pesca'>

(i) a procura. captura ou recotha de recursos hali~uticos ou qualquer tentativa efectuada para o
efeito;

(ii) o exercicio de qualquer actividade que possa ser susceptivel de resultar na Iocalizaglo, captura,
ou recolha de recursos haliiuticos para quaisquer fins, incluindo a investigaio cientifica;

(iii) a colocaoAo, a procura ou a recuperaoAo de qualquer dispositivo de agrupamento dos recursos
hali~uticos ou equiparnento associado, incluindo radiobalizas;

(iv) qualquer operaqAo no mar que venha apoiar ou preparar qualquer actividade descrita na presente
defini 2o, excepto no que se refere is operaqes de emerg~ncia relacionadas corn a sacide e a
seguranga da tripulaqio ou corn a segurana de um navio; ou

(v) a uilizago de ura aeronave relacionada corn qualquer actividade descrita na presente
defini;Ao, excepto no que se refere aos voos de emerg~ncia relacionados corn a saide e
seguranp da tripulaq:o ou com a seguranoa de um navio;

(i) "Entidade de pesca", qualquer entidade de pesca referida no n' 3 do artigo I° do Acordo de 1995;
(j) "Navio de pesca", qualquer navio utilizado ou destinado a ser utilizado para efeitos da exploraAo

comercial dos recursos haliuticos, incluindo navios-me, qualquer outro navio que exer~a directamente
operagdes de pesca e os navios que participem no transbordo;

(k) "Navio de investigag9o da pesca", qualquer navio que exera a pesca, corn definida na alinea h), para
efeitos de investiga go cientifica, incluindo os navios que exergarn actividades de investigagEo permanentes
ou os navios que exerram habitualmente opera des de pesca comercial ou actividades de apoio A pesca;

(I) "Recursos haliuticos", os peixes. roluscos, crusticeos e outras esp&ies sedentirias que evoluem na
Area da ConvengAo, corn exclusgo:

(i) das espieies sedentirias sujeitas i jurisdioo de pesca dos Estados costeiro, em conformidade
corn o n0 4 do artigo 770 da Convenq.o de 1982: e
(ii) das esp&ies altamente migradoras constantes do Anexo I da ConvenOo de 1982:

(m) "Estado de pavilhAo". excepto disposi Ao contraria.:
(i) qua lquer Estado de que navios sejarn autorizados a arvorar pavilhao ou
(ii) qualquer organizagdo regional de integragio econ6mica em cujo SAmbito os navios tenharn direito

de arvorar pavilh o de urm Estado membro dessa organizag:o;
(n) Recursos marinhos vivos". todos os seres vivos dos ecossistemas marinhos, incluindo as ayes marinhas:
(o) *Organizaqio regional de integracgo econ6mica", excepto disposigio contriria ura organizaclo

regional de integrao econ6mica para a qual todos os Esiados-Membros tenharn transferido compet~ncias
nas matirias abrangidas pela presente Conven do. incluindo o poder de adoptar decis~es vinculativas para
os seus Estados Membros no respeitante a estas quest6es; e

(p) "Transbordo". o descarregamento da totalidade ou de pane dos recursos haliuticos mantidos a bordo de
um navio de pesca para outro navio de pesca, quer no mar ou no porto, ser que os produtos tenham sido
registados por urn Estado de porto como tendo sido desembarcados.
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Artigo 20 OBJECTIVO

0 objectivo da presente Conven .o d assegurar a conserva~io a longo prazo e explora;o sustentiel dos
recursos de pesca na Area da Conven9go atravds da execu;o efectiva da presente Convenoo.

Artigo 3' PRINCiPIOS GERAIS

Para efeitos de realizaoo do objectivo da presente Convenq;o. as Partes Contratantes, se for caso disso por
intermdio da Organiza ,o:

(a) AdoptarAo medidas, corn base nos melhores dados cientificos, para assegurar a conservaq:o a longo prazo

e explora ;o sustenthvel dos recursos haliiuticos a que 6 aplicvel a presente Convenrqo;

(b) Aplicarlo a abordagem de precaug.o, em conformidade corn o artigo 7";
(c) Aplicar.o as disposiqes da presente Conveno relativas aos recursos haliEuticos, tendo devidamente em

conta a incidEncia das opera:es de pesca nas esp~cies ecologicamente ligadas, nomeadamente ayes
marinhas, cetAceos, focas e tartarugas marinhas;

(d) Adoptario, sempre que necessirio, medidas de conserva do e de gestio das espdcies pertencentes ac
mesmo ecossistema que os recursos hali~uticos capturados ou a eles associadas ou deles dependentes;

(e) Velarlo pot que as priticas de pzsca e as medidas de gestAo tenham devidamente em conta a necessidade
de reduzir ao minimo os efeitos nocivos no conjunto dos recursos marinhos vivos; e

(f) Preservarlo a biodiversidade do meio marinho.

Artigo 40 APLICA(AO GEOGRAFICA

Excepto disposido contriria, a presente Conveno aplic~vel na Area da Convenao, que abrange todas as
iguas para aldm das ireas sob jurisdioo nacional na zona delimitada por ura linha que une os seguintes pontos
ao longo de paralelos e meridianos:

comeqando no limite exterior das Aguas sob jurisdiAo nacional num ponto a 60 de
latitude Sul, em seguida para Oeste ao longo do paralelo a 6' de latitude Sul ati ao
meridiano a 10 de longitude Oeste, em seguida para Norte ao longo do meridiano a 10*
de longitude Oeste ati ao equador. em seguida para Oeste ao longo do equador atd ao
meridiano a 200 de longitude Oeste, em seguida para Sul ao longo do meridiano a 20' de
longitude Oeste at ao paralelo a 500 de latitude Sul, em seguida para Leste ao longo do
paralelo a 500 de latitude Sul at6 ao meridiano a 30* de longitude Este, em seguida para
None ao lono do meridiano a 30' de longitude Este atd f costa do Continente Africano.
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Artigo 50 A ORGANIZACAO

1. As Panes Contratantes estabelecem e acordam em manter a Organiza o das Pescarias do Atintico Sudeste.
a seguirdenominada "a Organiza;Ao".

2. A Organizaoo incluhir:

(a) A Comissio;

(b) 0 Comit6 de Cumprimento e o Comitt Cientifico, que actuam a titulo de 6rgaos subsidlirios, e quaisquer
outros 6rgios subsidiarios que a Comisslo possa instituir na medida do necesskio pars a assistir na
realizaoAo do objectivo da presente Convenoo: e

(c) 0 Secretariado.

3. A Organizaoo terS personalidadejuridica e usufruiri no territ6rio de cada Parte Contratante da capacidade
juridica necessaria para cumprir as suas fun;6es e atingir os objectivos da presente Convenoo. Os
privil~gios e imunidades de que beneficiardo a Organiza;So e o seu pessoal no terit6rio das Panes
Contratantes serio determinados por acordo entre a Organizaq4o e a Pate Contratante em causa.

4. As linguas oficiais da Organizao serio o lnglis e o Portugu~s.

5. A sede da Organ izaoAo seri estabelecida na Namibia.

Artigo 60 A COMISSAO

I. Cada Parte Contratante seri membro da Comisso.

2. Cada membro designari um representante junto da Comissao, que podera see acompanhado por suplentes e
conselheiros.

3. As funq6es da Comisslo serio as seguintes:

(a) Identificar as necessidades de conserva 5o e de gestio:

(b) Formular e adoptar medidas de conserva Ao e de gestAo:

(c) Determinar totais admissiveis de capturas elou niveis de esforo de pesca, atendendo i mortalidade por
pesca global. incluindo a de espdcies nio-alvo.

(d) Determinar a natureza e a importincia da panicipa;Ao nas actividades de pesca;

222
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(e) Acompanhar o estado das unidades populacionais e reunir, analisar e divulgar as informaoes pertinentes
sobre as unidades populacionais;
(0 Incentivar, promover e, se for caso disso mediante acordo, coordenar a investigaggo cientifica sobre os

recursos hati~uticos na Area da Conven go e nas iguas adjacentes sobjurisdiAo nacional;

(g) Gerir as unidades populacionais corn base na abordagem de precau;2o a estabelecer em conformidade
corn o artigo 7;

(h) Instituir mecanismos de cooperagao adequados para urn acompanhamento, controlo, vigiIfincia e
execuq:o eficazes;

(i) Adoptar medidas em matiria de controlo e de execuoo na. Area da Conven Ao;

(j) Estabelecer medidas relativs ao exercicio da pesca para fins de investigaqo cientifica;

(k) Estabetecer regras relativas A recolha. A apresentao e 6 verifica;o dos dados, assim como ao acesso aos
mesmos e a sua utilizazo;

(I) Reunir e divulgar dados estatisticos exactas e completos, par forma a assegurar que estejam dispaniveis
as melhores pareceres cientificos, sem deixar de preser'ar a confidencialidade nos casos necessirios;

(m) Dirigir o Comit6 de Cumprimento e o Comiti Cientifico, os outros 6rglos subsidiirios e o Secrelariado;

(n) Aprovar o ormainento da Organizag.o; e

(o) Exercer quaisquer outras actividades necessairias para o cumprimento da sua missio.

4. A Comiss o adoptari o seu regulamecno intemo.

5. A Comissao adoptari, em conformidade corn o direito internacional, medidas destinadas a fomentar a
observfncia, pelos navios arvorando pavilhito de Panes n-o Contratantes na presente Convenio, das
medidas acordadas pela Comiss~o.

6. Ao formular as suas decisdes, a Comissao teri plenamente em conta as recomenda;6es e os pareceres do
Comit , de Cumprimento e do Comit6 Cientifico. A Comissio teri plenamente em conta, nomeadamente, a
unidade bioldgica e outras caracteristicas biol6gicas dos unidades populacionais.

7. A Comis.so publicari as medidas de conservaqgo, de gestAo e de controlo que tenha adoptado e estejam em
vigor e. na medida do possivel. manteri registos das outras medidas de conserva;Ao e de gestao em vigor na
Area da Conven1"o.

8. As medidas referidas no n' 3 podem inchcir os segiines elernentos:

(a) As quantidades de quaisquer esp6cies que podem ser capturadas:

(b) As ireas e periodos em que pode ser exercida a pesca;

(c) 0 tamanho e o sexo de quaisquer espicies que podem ser capturadas;

(d) As artes e tdcnicas de pesca autorizadas:
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(e) 0 nivel de esforqo de pesca autorizado, incluindo o nimero de navios autorizados, assim como os
respectivos tipos e tamanhos:

(0 A designaao das regides e sub-regi6es:

(g) Outras medidas de regulamentagao das pescarias para efeitos de protecoo das espicies; e

(h) Outras medidas que a Comiss~o considere necessirias para cumprir o objectivo da presente Conven~io.

9. As medidas de conservagio, de gestho e de controlo adoptadas pela Comissio em conformidade corn a
presente Convenoo entrarto em vigor em conformidade corn o artigo 230.

10. Atendendo aos artigos 116' a 119' da Convenoo de 1982. a Comissio pode charnar a ateno de qualquer
Estado ou entidade que exera a pesca que nfo seja Pane Contratante na presente Convenio para qualquer
actividade que, na opinido da Comissio, afecte a realizacao do objectivo da presente Conven~o.

11. A Comissio chamara a atenoo de todas as Partes Contratantes para quaisquer actividades que, na opiniio
da Comiss~o, prejudiquem:

a) A realizaoIo do objectivo da presenie Convenoo por urea Parte Contratante ou o cumprimento por essa
Pane Contratante das obriga 6es que Ihe incumbem por fora da presente Convenho; ou

b) 0 cumprimento por essa Pane Contratante das obrigag6es que Ihe incumbem por forpa da presente
Convenoo.

12. A Comissio teri em conta as medidas estabelecidas por outras organiza,6es que incidam sobre os recursos
marinhos vivos da Area da Convenio e procurari assegurar a coerincia com tais medidas, ser prejuizo do
objectivo da presente Convenggo.

13. Se a Comiss-o determinar que ura Pane Contratante deixou de panicipar nos trabalhos da Organiza 5o. a
Comissao consultari a Pane Contratante em causa e poderi tomar uma decisAo para resolver a questEo,
como considerar adequado.

Artigo 70 APLICACAO DA ABORDAGEM DE PRECAUCAO

1. A Comissio aplicari amplamente a abordagem de precauq;o i conserva Ao, gestgo e explora Ao dos
recursos halieticos. a fim de os proleger e preservar o meio marinho.

2. A Comissio scrf mais circunspecta nos casos em que as informa 6es sAo incenas, pouco flNveis ou
inadequadas. A falta de inforinaq6es cientificas adequadas n~o seri invocada como motivo para adiar ou n~o
tomar medidas de conservaqSo e de gestao.

3. Para efeitos de execuco do presente artico. a Comiss~o inteirar-se-i das melhores praticas internacionais
em materia de aplica~o da abordageiT de precau 5o. incluindo do anexo II do Acordo de 1995 e do C6digo
de Conduta da Pesca Responsivel de 1995 da FAO.
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Artigo 8' SESSOES DA COMISSAO

I. A Comiss~o convocarT uma sess~o anual c quaisquer outras sess~es consideadas necessAsias.

2. A primeira sess~o da Comissdo realizar-se-i nos tris meses seguintes A entrada em vigor da presente
Convenoo, sob reserva de, entre as Panes Contratantes, pelo menos dois Estados exercerem actividades de
pesca na Area da Conven;o. A primeira sessao realizar-se-i, em todos os casos, nos seis meses seguintes A
entrada em vigor da presente Convenoo. 0 Governo da Namibia consultar as Panes Contratantes acerca
da primeira sessao da Comissao. A orden de trabalhos provis6ria seri comunicada a cada signatirio e Pane
Contratante, o mais tardar un m~s antes da data da sesslo.

3. A primeira sessao serM nomeadamente dedicada. em prioridade aos custos associados A execuoo do anexo
pelo Secretariado e As medidas destinadas a assegurar o cumprimento das missies da Comisslo definidas no
n' 3, alineas k) e I), do artigo 61.

4. A primeira sessfo da Comisslo realizar-se-i na sede da Organiza;o. Em seguida, as sessaes da Comissao
realizar-se-2o na sede, a n~o ser que a ComissAo decida de outro modo.

5. De entre os representantes das Parnes Contratantes, a Comissao elegeri um Presidente e um Vice-Presidente.
que serlo designados por um periodo de dois anos e poderio ser reeleitos por urn periodo adicional de dois
anos. 0 primeiro Presidente seri eleito na primeira sessio da ComissAo por urn periodo inicial de tr~s anos.
0 Presidente e o Vice-Presidente no podem set representantes da mesma Pane Contratante.

6. A Comiss.o adoptari urn regulamento interno relativo A participa Ao, na qualidade de observadores, de
representantes de Panes nio contratantes na presente Convenoo.

7. A Comisslo adoptar um regulamento interno relativo A participaglo, na qualidade de observadores, de
representantes de organiza~des intergovernamentais.

8. Seri dada aos representantes das organiza~es nio govemamentais interessados nas unidades populacionais
que evoluem na Area da Convengao a oportunidade de participar nas sessdes da Organizaqfo na qualidade de
observadores. em conformidade corn o regulamento adoptado pela Comissao.

9. A ComissAo adoptari um regulamento a fir de regulamernar a participaqo desses representantes e garantir
a transpar~ncia das actividades da Organizaqo. 0 regulamento no serA indevidamente restritivo a este
respeito a permitirA o acesso. em tempo oportuno. aos registos e relatbrios da Organizaqio, sob reserva das
regras processuais apticAveis na matiria. A Comissao adoptari o referido regulamento interno o mais
rapidamente possivel.
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10. As Panes Contratantes podem decidir. por consenso, convidar representantes de Partes no contratantes na
presente Conven Ao e de organizaq6es intergovernamentais a participar na qualidade de observadores. na
pend6ncia da adcapAo, pela Comissdo, das regras relativas a tal panicipa ao.

Artigo 90 COMITE DE APLICA(AO

I. As Panes Contratantes ser.o habilitadas a designar urn representante junto do Comiti de AplicaGdo, que
poderi ser acompanhado por suplentes e conselheiros.

.2. Excepto decisio contrdria da Comissio, as fun es do Comite de AplicagAo consistiro em fornecer A
Comissgo informa;6es, pareceres e recornendaGdes sobre a cxecu Ao e o cumprimento das medidas de
conservaio e de gestio.

3. No exercicio das suas func6es, o Comiti de Aplicago executari as actividades requeridas pea Comissio e:

(a) Coordenari as actividades de aplicag.go desenvolvidas por ou em nome da Organizago em mat6ria de
cumprimento;

(b) Coordenari as actividades corn o Comiti Cientifico relativas aos assuntos de interesse comum; e

(c) Executari as outras tarefas solicitadas pela ComissAo.

4. 0 Comiti de Aplicaoo reunir-se-i sempre que a Comissao o considere necessrio.

5. 0 Comiti de Aplicalo adoptari e alterara, na medida do necessrio, o regulamento intemno relativo i
reafizaglo das suas sess6es e ao exercicio das suas fun;6es. 0 regulamento e quaisquer suas altera 6es serio
sujeicos 6 aprovario da Comissia. 0 regulamento incluir processos relativos i apresentaAo dos relat6rios
da minoria.

6. O Comict de Aplica o pode instituir. corn a aprova Ao da Comissio, os 6rgio subsidiirios necessirios para
a execuggo das suas fun;6es.

Artigo 10' COMITE CIENTIFICO

1. As Panes Contratantes serao habilitadas a designar urn representante junto do Comiti Cientifico, que poderi
ser acompanhado por suplentes e conselheiros.
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2. 0 Comit6 Cientifico pode solicitar pareceres de peritos, nos casos necessirios e numa base ad hoc.

3. A funoo do Comiti Cientifico consistirS em fornecer i Comissio pareceres cientificos e recomendages
para efeitos de elaboragio de medidas de conservagio e de gestio apliciveis aos recursos hahi~uticos
abrangidos pela presente Convengo e incentivar e promover a cooperao no dominio da investiga9o
cienifica, a tim de melhorar os conhecimentos sobre os recursos marinhos vivos da Area da Convenoio.

4. No exercicio das suas fun96es. o Comiti Cientifico executar as actividades requeridas pela Comisso e:

(a) Realizari consultas e aes de coope rao e incentivara a recolha, a anfIise e a troca de informaq.es
retativas aos recursos marinhos vivos da Area da Convengio;

(b) Estabeleceri os crit~rios e os mtodos a utilizar para a determinao das medidas de conserva;Ao e de
gestio;

(c) Avaliari o estado e a evolugio dos recursos marinhos vivos em causa;

(d) Analisari os dados sobre os efeitos directos e indirectos da pesca e das outras actividades humanas nos
recursos haliiuticos;

(e) Avaliari os efeitos potenciais das altera 6es propostas retativas aos mitodos ou niveis de pesca e das
medidas de conservagdo e de gestao propostas; e

(f) Transmitiri i Comissio, a pedido desta ou por sua pr6pria iniciativa. relat6fios e recomenda4aes
respeitantes is medidas de conservaqao e de gestdo.

5. No exercicio das suas funges, o Comiti Cientifico procurarS tomar em considera~go os trabalhos de outras
organizaqdes de gestao das pescarias, assim como de outros 6rgdos ticnicos e cientificos.

6. A primeira sessio do Comiti Cientifico realizar-se-i nos tris meses seguintes i primeira sesslo da
Comissao.

7. 0 Comit6 Cientifico adoptari e aherari, na medida do necessirio, o regulamento intemo relativo A
realiza Ao das suas sesses e ao exercicio das suas funq6es. 0 regulamento e quaisquer suas altera;6es serio
sujeitos i aprovaqo da Comissdo. 0 regulamento incluiri processos relativos i apresentaoo dos relat6rios
da minoria.

8. 0 Comi Cientifico pode instituir, con a aprovacao da Comissio, os 6rgos subsidiirios necessirios para a
execuqio das suas func6es.
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Artigo 110 0 SECRETARIADO

I. A Comisso nomeari urn Secretirio Executivo em conformidade corn os processos e as regras e condiq8es
que a Comissio determinar.

2. 0 mandato do Secretirio Executivo tern urna dura;Ao de quatro anos e pode ser renovado por urn periodo
adicional nio superior a quatro anos.

3. A Comissio autorizara o recrutamento do pessoal necessirio para o Secretariado e o Secret rio Executivo e
nomeari, gerir4 e supervisionari o referido pessoal. em conform idade corn o estatuto aprovado pela
Comissao,

4. 0 Secretirio Executivo e o Secretariado executargo as fungoes neles delegadas pela Comissao.

Artigo 120 FINANCIAMENTO E ORI;AMENTO

I. Aquando de cada sessao anual, a Comissio adoptari o orv amento da Organizagio. Ao detenninar a verba
ormarnenta, a Cornissao terh devidamente em conta o principio da relaAo custo/eficicia.

2. Seri preparado pelo Secretirio Executivo e apresentado As Panes Contratantes, pelo menos sessenta dias antes
da sessio anual da Comiss.o, urn projecto de or amcnto da Organizavio para o exereicio seguinte.

3. Cada Parte Contratante contribuiri para o orcamento. A contribuigio das Panes Contratantes i composta por
urna cotiza Ao de base fixa e uma cotizaego calculada corn base nas quarnidades totais de capturas de espicies
abrangidas pela Convenoo, realizadas na Area da Conven;Ao. A Cornissio adopta e altera a proporo em que
sio aplicadas esras contribuigbes, atendendo A situagAo econ6mica de cada Pane Contratante. No respeitante hs
Panes Contratantes corn territ6rio adjacente i Area da Convengdo. serA tida ern conta a situa So econ6mica
dessa pane de territ6rio.

4. Nos tris primeiros anos seguintes , entrada em vigor da Convenoo, ou num periodo mais curio determinado
pela Comiss~o, a contribuigo de cada Pane Contratante serA idEntica.

5. A ComissAo pode solicitar e aceitar contribuiges financeiras ou outras formas de ajuda por parte de
organiza6es, particulares ou outras fontes pars fins relacionados corn o cumprimento das suas fiunq&-s.

6. As actividades financeiras da Oranizagao, incluindo a propor,-o das contribuioes referidas no n' 3, serAo
regidas pelo Regulamento Financeiro adoptado pela Comissao e sojeitas a ura auditoria anual por auditores
independentes designados pela Comiss~o.
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7. Cada Pane Contratante supora as suas pr6prias despesas decorrentes da participao nas reunides dos 6roos da
Organizaao.

8. Excepto decisao cont iria da Comissao, qualquer Parte Contratante que tenha pagamentos em atraso para corn a

Comissto desde hA mais de dois anos:

(a) No participari na adopoo de quaisquer decisdes pela Cornissao; e

(b) Nio poderi notificar a sua nao aceita~do de quaisquer medidas adoptadas pela Comissdo ati ter pago todas os
montantes devidos A Organizaqgo.

Artigo 13°  OBRIGA(OES DAS PARTES CONTRATANTES

I. Relativamente As suas actividades na Area da Conven io, as Panes Contratantes:

(a) Recofher&o e tracario os dados cientificos, ticnicos e estatisticos respeitantes aos recursos haliuticos
abrangidos pela presente ConvenoAo;

(b) VelarAo por que os dados sejam suficientemente pormenorizados por forina a facilitar a avaliaqio precisa
das unidades populacionais e sejam comunicadas atempadamente para corresponder is necessidades da
Comissao;

(c) Tomarto as medidas adequadas para verificar a exactidao dos referidos dados;

(d) Comunicario todos os anos i Organizago esses dados estatisticos biol6gicos e outros dados e
infonnaoes que a Comissao possa solicitar;

(e) Fornecerao A Organiza;Ao, de acordo corn as regras e a frequincia requeridas pela Comisso, informaes
sobre as suas actividades de pesca, incluindo as zonas de pesca e os navios de pesca. a tim de facilitar a
compilaqao de estatisticas ftiveis sobre as capturas e o esforpo de pesca; e

(f) Fornecerrooi Comiss~o, de acordo corn a frequ~ncia por ela requerida, informages sobre as disposies
tomadas para executar as medidas de conservaqAo e de gestio adoptadas pela Comisso.

2. Os Estados costeiros comunicarSoi Organizai.o, no respeitante As actividades exercidas na sua irea de
jurisdiqio nacional relativas a unidades populacionais de peixes transzonais, os dados requeridos em
conformidade corn o no I.

3. As Panes Contratanies executargo rapidarnente a presente Convengo, assim como qualquer medida de
conserva 5o e de gestfo ou outras medidas ou questies que venham a ser acordadas pela Comiss~o.

4. As Panes Contratantes tomar~o as medidas adequadas. em conformidade corn as medidas adoptadas pela
Comissdo e corn o direito internacional. a tim de assegurar a eficAcia das medidas adoptadas pela Cornissio.



Volume 2221, 1-39489

5. As Pares Contratantes apresentarlo i Comissto uma declara.o anual das medidas de aplica;Ao e de
cumprimento, incluindo a imposioo de sanr,6es por qualquer infrac*co cometida, que tenharn tornado em
conform idade corn o presente anigo.

6. Ser prejuizo da primazia da responsabilidade do Estado de pavilhlo, as Panes Contratantes tomario
medidas ou cooperario, o mais possivel, pot forma a assegurar que os seus nacionais que pescam na Area da
Convengio e as suas empresas cumpram o disposto na presente Conven;Ao. As Panes Contratantes
informario regularmente a Comissio das medidas tomadas a esse respeito.

(b) As possibilidades de pesca atribuidas pela Comissio is Panes Contratantes beneficiargo exclusivamente
os navios que arvorem pavilhio das Panes Contratantes.

7. Os Estados Costeiros informarlo regularmente a Organiza;ao das medidas que tenham adoptado apliciveis
aos recursos hali(uticos que evoluem nas iguas sob sua jurisdigio nacional adjacentes i Area da
Conven;Ao.

9. As Panes Contraames cumpririo de boa fE as obrigaes assumidas pot fora da presente Conven~ao e
exercergo os direitos reconhecidos na presente Convenggo por forma a nio cometer abusos de direito.

Artigo 140 OBRIGA(2OES DOS ESTADOS DE PAVILHiO

I. As Panes Contratantes adoptario todas as medidas necessirias para assegurar que os navios arvorando seu
pavilhao cumprem as medidas de conservafAo c gestao e as medidas de controlo adoptadas pela Comissio e
nio exercem actividades prejudiciais para a eficicia dessas medidas.

2. As Panes Contratantes s6 autorizargo a utilizao de navios arvorando seu pavilhao para actividades de
pesca na Area da Conven ao se estiverem efectivamente em posi.io de exercer as suas responsabilidades
em relaqdo a esses navios nos tennos da presente Convenggo.

3. Cada Pane Contratante tomari. no respeitante aos navios arvorando seu pavilhao, medidas adequadas que
estejam em conformidade corn as medidas adoptadas pela Comissio e que thes ddem cumprimento e tenham
em conta as priticas intemacionais existentes. As medidas devem incluir, nomeadamente:

(a) Medidas destinadas a assegurar que o Estado de Pavilhlo investigue imediatamente e estabelea urn
relat6rio completo sobre as acq6es tomadas na sequ~ncia de uma presumivel infracq.o is medidas adoptadas
pela Comissao por urn navio arvorando seu pavilhAo:

(b) 0 coantrolo desses navios na Area da Convenyio atra, s de autorizag6es de pesca;
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(c) A cria io de um registo nacional dos navios de pesca autorizados a pescar na Area da ConvenrAo e
disposiqtes relativas h comunica Ao regular dessas informa:res 6 Comissio;

(d) Requisites em matiria de marca;Ao dos navies de pesca e das artes de pesca para efeitos de identificagio;

(e) Requisites em matlria de registo e comunica io atempada da posigo dos navios, das capturas de
espeies.alvo e n1o alvo, das capturas desembarcadas, das capturas transbordadas, do esforpo de pesca e de
outros dados pertinentes relativos A pesca;

(f) A regulamentaoo das opera;6es de transbordo por forma a assegurar que no seja prejudicada a eficicia
das medidas de conservacio e de gest~o:

(g) Medidas que permitam o acesso de observadores das outras Panes Contratantes, para o exercicio das
fun;6es acordadas pela Comissio: e

(h) Medidas relativas A obriga io de utilizar um sistema de localizaqio par satilite. como acordado pela
Comissio.

4. Cada Parte Contratante velari par que os navios arvorando seu pavilho ndo prejudiquern as medidas
acordadas pela Comissio. devido A pesca ilegal. nas ireas adjacente i Area da Conveno, de unidades
populacionais que evoluem na Area da Convenoo e na Area adjacente em causa.

Artigo 150 OBRIGACV)ES E MEDIDAS TOMADAS PELOS ESTADOS DE PORTO

I. As medidas tomadas por urn Estado de porto em conformidade corn a presente Convenoo terio plenamente
em conta o direito e a obrigaqo dos Estados de porto de tomar medidas, era conformidade com o direito
internacional, para promover a eficfcia das medidas de conservaio e de geso sub-regionais, regionais e
globais.

2. Em conformidade cam as medidas decididas pela Comissio. cada Parte Contratante inspecciona.
nomeadamente, os documentos, as anres de pesca e as capturas a bordo dos navies de pesca, sempre que
esses navios se encontrem voluntariamente nos seus portos ou nos seus terminais no mar.

3 Emt conformidade corn as medidas acardadas pela Comnissio, cada Parte Contratante adoptar. disposi;6es
conformes com o direito internacional para proibir os desembarques e transbordos par navies arvorando
pa% ilh~o de Panes nao contratantes na preseme ConvenqAo, sempre que tenha side estabelecido que as
capturas de uma unidade populacional abrangida pela presente Conveno foram realizadas de forma
prejudicial para a eficicia das medidas de conservaeAo e de gestao adoptadas pela Comisso.

4. Sempre que considerem que o navio de uma Pane Contratante cometeu uma infrac9do a uma medida de
conservaoo e gesto ou de controlo adoptada pela Comisso, os Estados de porto chamar.o a aten~go do
Estado de pavilhao interessado e. se for case disso. da Comisslo para esse facto. 0 Estado de porto
forneceri ao Estado de pavithlio e i Covnissia todos os documentos pertinentes na matiria, incluindo
qualquer eventual relat6rio de inspecqio. Nesses cases, o Estado de pavilhao comunicari A ComisSAo o
pormenor das acoes que tenha tornado a esse respeito.

5. Nenhuma disposi;5o do presente anigo afecta o exercicio pelos Estados da sua soberania nos pores
situados no seu territ6rio, em conformidade corn o direito internacional.

6. Todas as medidas tomadas ao abrigo do presente anigo estario em conformidade corn o direito
internacional.
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Artigo 160 OBSERVA( A , INSPECQ.O, CUMPRIMENTO E EXECUCAO

I. As Partes Contratantes, por intermidio da Comisso. estabelecerio um regime de observaoo, inspecqo,
cumpnimento e execuoo (a seguir denominado "o Regime"), a tim de reforMar a eficacia do exercicio, pelas
Panes Contratantes, das responsabilidades que incumbem aos Estados de pavilhio no respeitante aos navios
de pesca e aos navios de investigag:o da pesca arvorando seu pavilho na Area da Convenpo. 0 principal
objectivo do Regime i garantir que as Panes Contratantes cumpram efectivamente as obrigag6es que Ihes
incumbem por forga da presente Convenqao e, se for caso disso, por forea do Acordo de 1995, a tim de
assegurar o cumprimento das medidas de conserva ,o e de gestio acordadas pela Comissao.

2. An instituir o Regime. a Comissao orientar-se-i. nomeadamente, pelos seguintes principios:

(a) Promo ,o da coopera;Ao entre as Panes Contratantes. a tim de garantir a execuqo eficaz do Regime;

(b) Imparcialidade e carcter n~o discriminat6rio do Regime:

(c) Verificaqio do cumprimento das medidas de conservaqio e de gesao adoptadas pela Comissio; e

(d) Reacoo ripida is comunicag6es de infracq8es is medidas acordadas pela Comissio.

3. Para efeitos de aplica .o destes principios, o Regime incluiri, nomeadamente, os seguintes elementos:

(a) Medidas de controlo, incluindo a autorizaio de pescar, a marcaoo dos navios e das artes de pesca, o
registo das actiidades de pesca e a comunica~go quase em tempo real das des!oca 6es e actividades dos
navios atravds de meios como a Iocalizagdo por satilite:

(b) Um programa de inspec;lo, no mar e nos portos, que inclua processos de subida a bordo e inspecoo dos
navios, numa base reciproca;

(c) Um programa de observao.o baseado em normas comuns em matdria de realiza o das observa, es,
incluindo, nomeadamente, disposiq6es relativas i colocagao. por uma Parte Contratante, de observadores
nos navios arvorando pavilhio de outra Parte Contratante. corn o consentimento desta 6ltima; um nivel de
cobenura adequado is virias dimens6es e tipos de navios de pesca e navios de investiga*,o da pesca;
medidas relativas A comunicaoo pelos observadores das informaqbes relativas is presumiveis infrac bes as
medidas de conserva ao e de gestao, atendendo i necessidade de assegurar a seguran a dos observadores; e

(d) Processos relativos ao seguimento a dar is infracqes detectadas ao abrigo do Regime. incluindo normas de
investigagdo, processos relativos ao estabelecimenro de relat6rios, notifica;Ao dos processos instaurados e
san 6es e outras medidas de execuoAo.

4. 0 Regime teri carActer multilateral e integrado.

5. Corn vista a reforqar a eficicia do exercicio pelas Panes Contratantes das responsabilidades que incumbem
aos Estados de pavilhio no respeirante aos navios de pesca e navios de investigagdo da pesca arvorando seu
pavilhio na Area da Convenqio, os convnios provis6rios constantes do anexo, que formam pane integrante
da presente Convenoo, serio apliciveis a panir da entrada em vigor da presente Conven¢ao e
permanecerio em vigor at6 6 instituiqAo do Regime ou at6 que a Comissio decide de outro modo.
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6. Se. nos dois anos seguintes i entrada em vigor da presente ConvenpAo, n!o tiver instituido o Regime, a
Comiss~o, a pedido de qualquer Parte Contratante, prestari urgentemente atenoo A adop;o dos processos
de subida a bordo e de inspecqo. pot forma a reforar a efickcia do cumprimento pelas Partes Contratantes
das obrigaqes que Ihes incumbem por forga da presente Convenqo e, se for caso disso, por fora do
Acordo de 1995. Para o efeito, poderi ser convocada uma sess9o extraordiniria da Comiss~o.

Artigo 17' TOMADA DE DECISOES

I. As decis~es da Comisslo sobre quest6es de fundo ser~o tomadas por consenso das Partes Contratantes
presentes._A questgo de saber se se trata de uma questo de fundo seri tratada, cla pr6pria, como uma
questdo de fundo.

2. As decisdes sobre quest6es diferentes das referidas no n' I sero tomadas por simptes maioria das Pares
Contratantes presentes que participam na vota¢ao.

3. No respeitante is decis6es tomadas ao abrigo da presente Convengao, as organiza 6es regionais de
integr";io econimica dispdem apenas de um voto.

Artigo 180 COOPERACAO COM OUTRAS ORGANIZAI OES

I. Se for caso disso, a Organizaoo cooperari corn a Organiza;2o das Na 6es Unidas para a Alimentagdo e a
Agricultura e corn oautros organismos e organizadcs especializados em assuntos de interesse comum.

2. A Organizaqio procura, estabelecer rela 6es de trabalho corn outras organiza;6es intergovemamentais que
possam contribuir para os seus trabalhos e tenham interesse em assegurar a conservaoo a longo prazo e a
utilizaqAo sustentivel dos recursos marinhos vivos na Area da Conven ao.

3. A Comisso pode concluir acordos com as organiza;;cs referidas no presente artigo e. se for caso disso.
corn outras organizapaes, A Coinisso pode convidar essas organizaq6es a destacar observadores para
assiszirem As suas sess6es ou as sessbes de quaisquer 6rgaos subsidiirios da Organizago.

4. Para efeitos de aplicaqdo dos anigos 2" e 3' da presente Coneni;5o aos recursos haliiuificos, a Organizaio
cooperar com outas organiza;6es de gestao das pescarias interessadas e terAi em conta as suas medidas de
consemaoo e de gestAo aplicaveis na regido.
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Artigo 19' COMPATIBILIDADE DAS MEDIDAS DE CONSERVACAO E DE GESTAO

1. As Partes Contratantes reconhecem a necessidade de assegurar a compatibilidade das medidas de
conservaqo e de gestio adoptadas relativamente is unidades populacionais no alto mar e nas ireas sob
jurisdiAo nacional. Para o efeito, as Panes Contratantes t~m o dever de cooperar para estabelecer medidas
compativeis relativas aos recursos haiiiuticos que evoluem na Area da Convenqlo e nas ireas sob jurisdi lo
de qualquer Parte Contratante. A Pane Contratante interessada e a Comissio promover~o em consequincia a
compatibilidade dessas medidas. A compatibilidade seri assegurada de foram a nio prejudicar as medidas
estabelecidas em conformidade corn os artigos 610 e 1191 da Convenqio de 1982.

2. Para efeitos do e° I, os Estados costeiros e a Comissio estabelecerio e adoptario normas aplicaveis i
comunica;Ao e i troca de dados sobre a pesca das unidades populacionais em causa, assim como dados
estatisticos sobre a situaio das unidades populacionais.

3. As Panes Contratanies manterio a Comissao informada das medidas e decisdes que adoptarem em
conformidade corn o presente artigo.

Artigo 20 POSSIBILIDADES DE PESCA

I. Ao determinar a natureza e a extensAo dos direitos de panicipa;Ao nas possibilidades de pesca, a Comissio
teri nomeadamente em conta:

(a) A situa;.io dos recursos hali~uticos. incluindo a de outros recursos marinhos vivos, e os niveis de esforo
de pesca exercidos. atendendo aos pareceres e recomendaq:es do Comiti Cientifico;

(b) Os interesses respectivos, os padr6es de pesca antigos e actuais, incluindo as capturas e as priticas
exercidas na Area da Convengio;

(c) 0 estado de desenvolvimento de uma pescaria:

(d) Os interesses dos Estados em desenvolvimento em cujas areas de jurisdigio nacional as unidades
populacionais tambim evoluem:

(e) Os esforgos desenvolvidos para a consen,aq.o e a gest~o dos recursos haliuticos na Area da Convenqio,
incluindo a comunicaco de infonnages, a realizaqio de investiga 6es e as medidas tomadas para
estabelecer mecanismos de cooperaqAo para um acompanhamento, controlo, vigiltncia e execuAo eficazes;

(1) A participaqo no desenvolvimento de pescarias novas ou explorat6rias, atendendo aos principios
enunciados no n 6 do artigo 60 do Acordo de 1995:

(g) As necessidades das comunidades de pesca locais essencialmente dependentes da pesca das unidades
populacionais do Atlintico Sudeste: e
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(h) As necessidades dos Estados costeiros cujas economias s~o essencialmente dependentes da exploraAo
dos recursos hali6uticos.

2. Para efeitos de aplica;Ao don' . a ComissAo pode nomeadamente:

(a) Repartir quotas anuais ou limitar o esfor;o de pesca das Partes Contratantes;

(b) Atribuir quantidades a capturar para efeitos de explora;2o e investigalo cientifica; e

(c) Se necessb'io, reservar possibilidades de pesca a Partes no contratantes na presente Conven;Ao.

3. Em conformidade corn as regras acordadas. a ComissAo reexaminari a repartiiao das quotas, as limita6es
do esforgo de pesca e a participaqAo das Pates Contratantes nas possibilidades de pesca, atendendo As
informaees, pareceres e recomenda;6es sobre a execugo e o cumprimento das medidas de conservaoo e
de gestlo pelas Partes Contratantes.

Artigo 210 RECONHECIMENTO DAS NECESSIDADES ESPECIAIS DOS ESTADOS EM
DESENVOLVIMENTO DA REGIAO

I. As Partes Contratantes reconhecerio plenamente as necessidades especiais dos Estados em desenvolvimento
da regi.o no respeitante i conserva~o e S gesto dos recursos hati~uticos e ao desenvolvimento desses
recursos.

2. Ao levar a efeito o dever de cooperar no estahelecimento de medidas de conscra o e de gestAo das
unidades populacionais abrangidas pela presente Convenqdo, as Partes Contratantes terto em conta as
necessidades desses Estados em desenvolvimento, nomeadamente:

a) A vulnerabilidade dos Estados em desenvolvimento da regio que sgo dependentes da exploragdo dos
recursos marinhos vivos, incluindo para satisfazer as necessidades alimentares das suas popula;aes ou
partes das suas populaqaes,

b) A necessidade de evitar incid~ncias negativas na pesca de subsistincia, na pequena pesca e na pesca
anesanal e de assegurar o acesso dos pescadores e das mulheres a este tipo de pesca: e

c) A necessidade de assegurar que estas medidas nfo resuttem na transfer(ncia, directa ou indirecta, de uma
pane desproporcionada do esfor~o de conservaiAo para os Estados em desenvolvimento da regiao.

3. As Panes Contratantes cooperarAo. pot intenn6iio da Comiss~o e de outras organiza;6es sub-regionais ou
regionais que participam na gestgo dos recursos hali~uticos:

a) Para melhorar a capacidade de os Estados em desenvo, imento da regiao conservarem e gerirem os recursos
haiuticos e desenvol erem as suas pr6prias pescarias destes recursos: e

b) Para prestar assist~ncia aos Estados em deseno imento da regi.o susceptiveis de pescar recursos
hali~uticos. a fim de Ihes permitir participar na pesca desses recursos, incluindo facilitando-Ihes o acesso
em conform idade corn a presente Con'enao.
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4. A Cooperagao corn os Estados em desenvolvimento da regi~o para os fins expostos no presente artigo
incluiri uma ajuda financeira, uma ajuda em mat6ria de desenvolvimento dos recursos humanos, ura
assistincia ticnica, transferincias de tecnologia e actividades dirigidas especificamente para:

a) A melhoria da conservaio e da gesto dos recursos haliuticos abrangidos pela presente Convenq:o atravis
da recolha, comunicarAo, verificag;o, troca e anilise dos dados relativos A pesca e informag6es conexas;

b) A avaliao das unidades populacionais e a investiga lo cientifica; e
c) 0 acompanhamento, o controlo, a vigilincia, o cumprimento e a execuoo, incluindo a formaclo e o reforgo

das capacidades ao nivel local, a elaboraoo e o financiamento de programas de observaoo nacionais e
regionais e o acesso A tecnologia e equipamento.

Artigo 220 PARTES NAO CONTRATANTES NA PRESENTE CONVENCAO

I As Panes Contratantes solicitarlo, quer directamente quer por interm&dio da Comissio, is Panes no
contratantes na presente Convenoo cujos navios pesquem na Area da Conven.,o que cooperem plenamente
corn a Organizaoo, quer ao aderir i Conven ,o quer ao acordar em aplicar as medidas de conservaoo e de
gestgo adoptadas pela Comiss.o corn vista a assegurar que as referidas medidas sejam aplicadas a todas as
actividades de pesca na Area da ConvengAo. As Pares no contratantes na presente Conven;Ao beneficiario
da participa ;o nas pescarias proporcionalmente ao compromisso que tenharn assumido no sentido de
respeitar as medidas de conservaoio e de gesto das unidades populacionais em causa.

2. As Panes Contratantes podem trocar informagaes entre si ou por interm6dio da Comissao e informarlo a
Comissio das actividades dos navios de pesca arvorando pavilhao de Panes no contratantes na presente
Convengio que exernam operag6es de pesca na. Area da Convengio e de quaisquer ac¢es adoptadas em
resposta is actividades de pesca das Panes no contratantes na presente Convengio. A Comiss~o
comunicari essas informa 6es As outras organiza9bes e convinios regionais ou sub-regionais interessados.

3. As Panes Contratantes podem, quer directamente quer por interm~dio da Comissio, tomar medidas, em
conformidade corn o direito intemacional, que considerem necessirias e adequadas para impedir que os
navios de pesca das Panes no contratantes na presente ConvengAo exerqam actividades de pesca
prejudiciais para a eficAcia das medidas de conservaAo e de gestAo adoptadas pela Comissao.

4. As Panes Contratantes solicitarAo, individual ou colectivamente, is entidades de pesca que disponham de
navios de pesca na Area da ConvenqAo que cooperem plenamente corn a Organizagao na execugAo das
medidas de conservaoAo e de gestio. por forma a que essas medidas sejam, de facto, aplicadas da forma
mais extensa possivel As actividades de pesca na Area da ConvenqAo. Essas entidades de pesca beneficiario
da participaAa nas pescarias proporcionalmente ao compromisso que tenham assumido no sentido de
respeitar as medidas de conservaAo e de gestAo das unidades populacionais em causa.

5. A ComissAo pode convidar Panes no contratantes na presente Convenoo a destacar observadores para
assistirem As suas sess6es ou As sessbes de quaisquer 6rgaos subsidiirios da Organizaao.
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Artigo 23' EXECU(CO

I. As medidas de conservao, de gestAo e de controlo adoptadas pela Comissio tomar-se-Ao vinculativas para
as Panes Contratantes do seguinte modo:

(a) 0 Secretirio Executivo notificari, o mais rapidamente possivel, por escrito todas as Parles Contratantes
dessa medida na sequincia da sua adop~go pela Comisso:

(b) A medida tomar-se-fi vinculativa para todas as Panes Contratantes sessenta dias ap6s notifica;Zo pelo
Secretariado da adopq.Ao da medida pela Comiss~o, em conformidade corn a alinea a). excepto disposigao
contriria na medida.

(c) Se uma Pane Contratante. no prazo de sessenta dias seguintes , notificagao prevista na alinea a). notificar
a Comissio de que nao esti em posiqdo de aceitar a medida. esta ultirna nio seri vinculativa para a Parte
Contratante em causa, na medida indicada: contudo. excepto decisio contrdria da Comissdo, a medida de
conservaOo manter6 o seu caricter vinculativo para todas as outras Panes Contratantes;

(d) Qualquer Pane Contratante que proceda A notifica Ao prevista na alinea c) export, ao mesmo tempo, por
escrito os motivos da nolificaqio e. se for caso disso. as suas propostas quanto a medidas altemativas que
pretender aplicar. 0 documento que cont6m os motivos especificarT, nomeadamente, se o motivo da
notifica~io reside no facto de:

(i) A Parte Contratante considerar que a medida nio i coerente corn as disposi.6es da present:
ConvengAo;

(ii) A Pare Contratante nao poder. na pritica. dar cumprimento A medida;

(iii)A medida estabelecer uma discriminaio injustificada de direito ou de facto relativarnente
Parte Contratante; ou

(iv) Serem aplicaveis outras circunstincias especiais:

(e) 0 Secretrio Executivo comunicari rapidamente a todas as Panes Contratantes os pormenores relativos a
qualquer notificaqAo ou explicaqAo recebida em conformidade corn as alineas c) e d);

(f) Sempre que uma Pane Contratante recorrer ao processo descrito nas alineas c) e d), a Comissao reunir-se-
A a pedido de qualquer outra Pane Contratante, a fim de reexaminar a medida. Aquando dessa sessgo e nos
trinta dias seguinres A sessAo, qualquer Pane Contratante er o direito de notificar a Comissgo de que
deixou de poder aceitar a medida. em cujo caso a medida deixari de ser vinculativa para essa Pare
Contratante: e

(g) Na pendtncia das conclus6es da sessRo de reexame convocada nos termos da alinea f, qualquer Pane
Contratante pode solicitar que um painel de peritos ad hoc instituido em conformidade corn o antigo 24'
emita recomenda es acerca da aplicaqgo de medidas provis6rias, na sequ~ncia do recurso ao processo
descrito nas alineas c) e d). que possam revetar-se necessirias no respeitante A medida a reexaminar. Sob
reserva do n' 3, essas medidas provis6rias serao vincu!ati'as para todas as Panes Contratantes sempre que
estas (corn excepqgo das que indicaram que no est.o em posigo de aceitar a medida nos termos das alineas
cl e d)) acordarem que a falha dessas medidas prejudicari a sustentabilidade a longo prazo das unidades
populacionais abrangidas pela presente Convenqgo.

2. Qualquer Parte Contratante que recorra ao processo descrito no n' I pode, em qualquer momento, retirar a
sua notificaAo de nAo aceitaAo e passar a submeter-se .A medida imediatamente, se esta rdtimaj6 estiver em
viaor. ou no momento da sua entrada em vigor em conformidade corn o presente artigo.
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3. 0 presente artigo no prejudica o direito de qualquer Pane Contratante recorrer aos processos de resoluoo
dos litigios estabelecidos no anigo 240 no respeitante aos litigios relativos A interpreta;io ou i aplicaoo do
presente Conven;1o, no caso de terem sido esgotados todos os outros meios possiveis de resolver o litigio,
incluindo os processos enunciados no presente artigo.

Artigo 240 RESOLUCAO DOS LITiGIOS

I. As Panes Contratantes cooperario corn vista a evitar litigios.

2. Se surgir qualquer litigio entre duas Panes Contratantes ou mais relativo i interpretagio ou execu~o da
presente Convengao, as Panes Contratantes em causa consultar-se-5o corn vista a resolver o litigio ou a que
este seja resolvido por negociai.1o, inquirito, mediaqlo, conciliao, arbitragem, resoluglo judicial ou
outros meios pacificos da sua escolha,

3. Nos casos em que o litigio entre duas Panes Contratantes ou mais seja de natureza ticnica e que as Partes
Contratantes nio estejam em posi;,o de resolver o litigio entre elas, estas podem submeter o litigio a umpainel de peritos ad hoc instituido em confornidade corn os processos adoptados pela Comissio na sua
primeira sessio. 0 painel consultari as Panes Contratantes interessadas e procurari resolver o litigio
rapidamente sem recorrer a processos obrigat6rios de resoluqo dos litigios.

4. Sempre que um litigio no seja submetido a urn processo de resalugio num prazo razovel a seguir is
consultas referidas no no 2 ou sempre que o recurso a um dos outros meios referidos no presente artigo nao
tenha permitido resolve-lo num prazo razoivel, o referido litigio seri objecto. a pedido de uma das Panesem causa, de ura deciso vinculativa em conformidade corn os processos de resoluoo dos litigios
estabelecidos na Pane XV da Convenggo de 1982 ou, nos casos em que o litigio diz respeito a uma ou variasunidades populacionais transzonais, corn o disposto na Pane VIII do Acordo de 1995. As partes pertinentesda Convenoo de 1982 e do Acordo de 1995 sao aplicaveis independentemente de as Panes em litigio serem
ou no Panes nesses instrumentos.

5. As cortes, tribunais ou painiis a quem tenha sido submetido qualquer litigio ao abrigo do presente artigo
aplicarbo as disposiqdes pertinentes da presente Convenqo, da Convenoo de 1982, do Acordo de 1995,
assim como as normas geralmente aceites em matiria de conserva&o e de gesto dos recursos marinhosvivos e outras regras do direito internacional, compativeis corn a Convencgo de 1982 e corn o Acordo de
1995, corn vista a assegurar a conservaq o das unidades populacionais de peixes em causa.
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Artigo 250 ASSINATURA, RATIFICA(AO, ACEITACAO E APROVACAO

I. A presente Convenp:o esti aberta i assinatura aos 20 de Abril de 2001, em Windhoek, Namibia, e, em
seguida, na sede da Organizao das Naq6es Unidas para a Alimentalo e a Agricultura, durante um ano a
contar da sua adop~o, aos 20 de Abril de 2001, por todos os Estados e organizaoes regionais de integra~o
econ6mica que panicipam na Conferincia sobre a Organiza~o das Pescarias do Atlintico Sudeste,
realizada em Windhoek, aos 20 de Abril de 2001, e por todos os Estados e organiza;es regionais de
integrao econ6mica cujos navios exer~am ou tenharn exercido, na Am da Conven;Ao, a pasca dos
recursos haliouticos abrangidos pela presente Convengio, nos quatro anos que antecederam a adop ;o da
presente Conven;Io.

2. A presente Conven lo esti sujeita i ratificagio, &ceitaoo ou aprovaoo plos Estados e organiza as
regionais de integraoo econ6mica referidos no n" I. Os instrumentos de ratificago, aceitarAo ou aprova~o
sedro depositados junto do Director-Geral da Organizaoo das Na~des Unidas para a Alimenta~o e a
Agricultura, a seguir designado "o Depositiio".

Artigo 260 ADESAO

I. A presente CanvenAo estj abarta i adesdo dos Estados costeiros e de todos os autros Estados e
organiza :es regionais de integrao econ6mica cujos navios exerqam a pesca, na Area da ConvengAo, de
recursos hali~uticos abrangidos pela presente Conven;,o.

2. A presante ConvenfAo estS aberta 6 adesAo de organiza#es regionais de irntegra lo econfmica que, de entre
os seus Estados Membros, tenham um ou mais Estados que tenham transferido, na totalidade ou em pane, a
sua competincia em assuntos abrangidos pela presente Convenoo, com exceplo das organiza es
regionais de integraAo econ6mica que possam ser Panes Contratantes nos termos do artigo 25'. A adesgo
das oiganizag6as regionais de integraoo econ6mica seri objecto de consultas na Comisslo quanto hs
condi:des de participa;o nos trabalhos da Comissio.

3. Os instrumentos de adesao serao depositados junto do Depositirio. As ades6es recebidas pelo depositirio
antes da data de entrada em vigor da presente Convenio produzem efeitos trinta dias ap6s a data de entrada
em vigor da presenta Conveno.
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Artigo 270 ENTRADA EM VIGOR

A presente Convengio entrari em vigor sessenta dias ap6s a data de dep6sito, junto do Depositirio, do terceiro
instrumento de ratificagio, adesio, aceita;So ou aprovago, devendo, pelo menos, um ser depositado pot um
Estado costeiro. Relativamente aos Estados ou is organizaq6es regionais de integraoo econ6mica que
depositem um instrumento de ratificaoo ou de adesio aps a data de entrada em vigor da presente Conven;1o, a
presente Convengio entra em vigor no trigisimo dia seguinte ao depisito.

Artigo 280 RESERVAS E EXCEP(ES

NAo podem ser fornuladas reservas ou excepoes i presente Conven !o.

Artigo 290 DECLARACOES E INTERVENC(OES

0 artigo 280 n~o exclui a possibilidade de um Estado ou ura organizagio regional de integrao econ6mica, ao
assinarem, ratificarem ou aderirem i presente ConvenAo, fazerem declara;6es ou intervenbes,
independentemente do seu contehdo ou designago, corn vista nomeadamente a harmonizr as suas leis e
regulamentos corn o disposto no presente Acordo, desde que essas declaraos ou interven es nio tendam a
excluir ou alterar o efeito juridico das disposi,6es da presente Convengao aquando da sua aplicaoo a esse
Estado ou organizaqAo regional de integraqdo econ6mica.

Artigo 300 RELA AO COM OUTROS ACORDOS

A presente Convengio no afecta os direitos e obriga 6es das Partes Contratantes decorrentes da Convengio de
1982 e de outros acordos compativeis corn a Convengio de 1982 e que nio prejudiquem o usufruto por outras
Partes Contratantes dos seus direitos ou o cumprimento das obrigagbes que Ihes incumbem por fora da presente
ConvengAo.

Artigo 310 PRETENSOES NO DOMiNIO MARITIMO

Nenhuma disposi Ao da presente Conveng;o constituiri reconhecimento das pretens6es ou posiqoes das Partes
Contratantes respeitantes ao estatuto legal e extens~o das iguas e zonas pretendidas por qualquer Parte
Contratante em causa.
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Artigo 32 EMENDAS

I. Qualquir Parte Connxatante pode, em qualquer momTMo, pIopor emndas preente Conven;o

2. Qualquer emenda proposta seri notificada, por escrito, ao Secretirio Executivo, pelo menos noventa dias
antes da sessao em que deveri ser examinada, devendo a Secretirio Executivo transrnitir rapidamente a
proposta a todas as Panes Contratantes. As propostas de emends A Conven~lo serdo examinadas na sesso
anual da Comisslo, a nto set que urna maioria de Panes Contratantes solicite a organiza~o de urna sess~o
extraordiniria para debater da altera;2o proposta. A convaca;Ro das sessdes extraordinArias deve ser
notificada corn, pelo menos, noventa dias de anteced~ncia.

3. 0 Secre&io Executivo transnitirA rapidamente a texto de qualquer emenda adoptada pela Comisslo a odas
as Panes Contwaantes.

4. As emendas entraro em vigor no trigdsimo dia seguinte ao dep6sito dos instrumentos de ratificaAo,
aceirEo ou aprovarao de todas as Panes Contratantes.

Artigo 330 DENONCIA

I. Qualquer Panse Contraante pode, mediante notificao escrita dirigida ao Depositirio, denunciar a presente
Conven~o e indicar as motivos da densncia. 0 facto de n~o indices as motivos nao afectai a validade da
denhncia. A denrancia produzh efeitos um ano ap6s a data de recepAo da notificao pelo Depositio, a
no se- que a notificaglo indique ura data posterior.

2. A dentincia da presente Conven;Zo par qualquer Pate Contratante nlo afectai as obriga :es financeiras
que Ihe incumbiam per forqa da presente Conveno antes de a denrancia produzir efeitos.

Artigo 340 DEPOSITARIO

1. 0 Director-Geral da Organiza .o das Na6es Unidas para a Alimentaao e a Agricultura 6 a Depositirio da
presente Conven ao e de quaisquer suns emendas ou revisfes. 0 Dopositrio:

a) EnviraW c6pias autenticadas da presente Conven;o a cada signatirio da Conven .o e a todas as Panes
Contratantes;

b) Tomar prvidincias, ern consulta corn a Secrctirio Geral das Na 62s Unidas, para a registo da presente
Convenqo, aquando da sua entrada em vigor, em conformidade corn a arhigo 102' da Carta das Nades
Unidas;
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c) Informari cada signatirio da presente Convengio e todas as Panes Contratantes:

i) dos instrumentos de ratificaio, adesdo, aceitaoo e aprovaoo depositados em conformidade corn
os artigos 250 e 260 respectivamente;

ii) da data de entrada em vigor da Convengbo em conformidade corn o seu artigo 27*;

iii) da data de entrada em vigor das emendas A presente Convenqo em conformidade corn o seu artigo
320;

iv) das denfincias da presente Convengio, em conformidade com o seu artigo 33R .

3. A lingua de comunicaoo no exercicio das fung6es do Deposit~rio i o ingles.

Artigo 350 TEXTOS QUE FAZEM Ft

Os textos da presente ConvengIo nas linguas inglesa e portuguesa fazem igualmente fd.

EM FE DO QUE os abaixo assinados, devidamente autorizados pam o efeito, assinaram a presente ConvengAo
nas linguas inglesa e portuguesa.

FEITO em Windhoek, aos Vinte de Abril de 2001, num alnico original nas linguas inglesa e portuguesa.

Repfblica de Angola

Comunidade Europeia

Repfiblica da Isindia

Repiblica da Korea

Maria De Fitima Jardim

Gunilla Hesselmark; Francisco Ortiz de Zufiliga

Eidur Gudnason

Won-Hwa Park
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Repdblica da Namibia ____ __________

Theo-Ben Gurirab

Reino da Noroega

Katja Nordgaard

Repdbliea da Africa do Sul ___ -_

Curtis Ephraim Nkondo

Reino Unido da Gra-Bretanha e da Irlanda
do None a ame de Santa Helena
e suns dependdncias ,-

Nicholas Griffiths

Estados Unidos da America e " . ,

Thurmond H. Borden
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ANEXO

CONVENIOS PROVISRIOS

0 presente anexo 6 aplicAvel em conformidade com o no 5 do
artigo 160 e pode ser alterado em qualquer momento por decisso
da Comiss~o.

Para efeitos do presente anexo e at h tomada de fun;6es do
Secretirio Executivo, designado em conformidade com o artigo
110, o Governo da Namibia exercera as fun (ies do Secretariado

SECCAO UM: AUTORIZA4 AO E NOTIFICACAO

Durante o periodo intercalar, cada Parte Contratante:

a) Autorizari os navios de pesca arvorando seu pavilhao a exercer a pesca na Area da
ConvenqSo, em conformidade com o artigo 140, e os de navios de investiga~ao da
pesca arvorando seu pavilh~o a exercer actividades de investiga~go cientifica no
dominio da pesca na Area da ConvenqAo; e

b) 0 mais rapidamente possivel e, em seguida, numa base anual em conformidade corn o
artigo VI do Acordo da FAO para a promoqAo do cumprimento das medidas
intemacionais de conservaqio e de gestAo pelos navios de pesca no alto mar, de 1993,
ou atempadamente ap6s o navio sair do seu porto de armamento e. em todos os casos,
antes de o navio entrar na Area da ConvenqAo, notificari o Secretariado de todos os
navios de pesca e navios de investigagao da pesca autorizados a pescar na Area da
Conven9io, Como previsto na alinea a) da presente secqAo. A notifica ao incluird,
relativamente a cada navio:

1. 0 nome, o n1~mero de registo, os nomes anteriores (se conhecidos) e o porto de
registo;

II. 0 pavilh~o anteriormente arvorado (se for caso disso);
III. 0 Indicativo Internacional de Chamada Radio (se for caso disso):
IV. 0 Nome e endereqo do proprietfirio ou proprietirios;
V. 0 local e a data de construq~o;
VI. 0 tipo de navio
VII. 0 comprimento;
Vill, 0 nome e endereqo do operador (gerente) ou operadores (gerentes) (se for caso

disso);
IX. 0 tipo de mdtodo ou mdtodos de pesca;
X. 0 pontal na ossada;
XI. A Boca;
XII. A tonelagem de arqueaqao bruta; e
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XIII. A potencia do ou dos motores principais.

Cada Parle Contratante notificarS imediatanente o Secretariado de quaisquer alterag6es

destas informagdes, incluindo suspens6es, retiradas e limita 6es

SEC;,,O DOIS: REQUISITOS APLICAVEIS AOS NAVIOS

1. Documentaio

Cada Parte Contratante:
a) Velard por que os seus navios de pesca e navios de investigaqao da pesca
mantenham a bordo documentos emihidos e certificados pela autoridade
competente, incluindo, pelo menos, os seguintes documentos:

I. Documento de registo;
II. Licena ou autorizagdo de pescar ou exercer actividades de investigagao da pesca

e regras e condig6es aplicAveis A licen~a ou autorizaqao;
I1. Nome do navio;
IV. Porto de registo e nrnero ou niimeros de registo;
V. Indicativo Internacional de Chamada Ridio (se for caso disso);
V[. Nomes e enderegos do(s) proprietdrio(s) e, se for caso disso, do fretador;
VII. Comprimento de fora a fora;
VIII. Potncia do ou dos motores principais em k\V/cavalos; e
IX. Pianos certificados ou descrigao de todos os pordes para peixe, incluindo a

capacidade de armazenagem em pis ou metros cOibicos;
(b) Verificari regularmente os documentos supramencionados; e
(c) Velari por que qualquer ateragao dos documentos e das informa 6es

referidos na alinea a) do presente ponto seja certificada pela sua
autoridade competente.

2. Marcaq o dos navios de pesca

Cada Parte Contratante velari por que os seus navios de pesca e navios de investiga~ao
da pesca autorizados a pescar na Area da Convenqdo estejam marcados por forma a
serem rapidamente identificados corn base em normas geralmente aceites, nomeadamente
as Normas Ticnicas relativas A Marcaqao e Identificag~o dos Navios de Pesca da FAO.

3. MarcaqAo das artes

Cada Parte Contratante velard por que as artes utilizadas pelos seus navios de pesca e
navios de investigao da pesca autorizados a pescar na Area da Conven Ao sejam
marcadas do seguinte modo: as extremidades das redcs, linhas e aries fundeadas estar~o
equipadas, de dia, corn b6ias com reflector radar e, de noite, com b6ias luminosas, que
permitam indicar a sua posiqao e extensao. Em condi96es de boa visibilidade, as luzes
devem ser visiveis a uma distAncia minima de duas milhas maritimas.
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As b6ias de marcaqAo ou outros objectos flutuantes similares dispostos i superficie e
destinados a indicar a posiqao das artes de pesca deverio estar permanentemente
marcados corn a(s) letra(s) e/ou nilmero(s) do navio a que pertencem.

4. Informaq6es sobre as actividades de pesca

Cada Parte Contratante velari por que todos os navios de pesca e navios de investigao
da pesca autorizados a pescar na Area da Convenoo mantenham urn dik.io de pesca
constituido por folhas n~o destaciveis, corn piginas numeradas sequencialmente, e, se for
caso disso, urn diorio de produoo, um piano de armazenagem ou urn piano cientifico.
Os diirios de pesca conterAo as seguintes informaqdes:

(a) As entradas e saidas da Area da ConvenqAo;
(b) As capturas totais por espicie (C6digo 3 Alfa da FAO, como definido no ponto 5

da presente secqlo) em peso vivo (kg), a proporqAo das capturas em peso vivo
(kg) mantidas a bordo; e

(c) Relativamente a cada operaqio de pesca:
i. As capturas por esp~cie em peso vivo (kg), as capturas mantidas a bordo

por esp.cie em peso vivo (kg) e urna estimativa das quantidades de
recursos marinhos devolvidos ao mar (kg) por esp~cie;

ii. 0 tipo de arte (n(mero de anz6is, comprimento das redes de emalhar, etc.)
iii. A posioo expressa em graus e minutos de longitude e latitude de cada

lanqo e alagem; e
iv. a data e a hora de cada lano e alagem (UTC).

Ap6s cada comunicagio radio', serlo imediatamente inscritas no diirio de bordo as
seguintes informa;6es:

a) A data e hora (UTC) da transmissao da comunicaoo; e
b) Em caso de transmissao por radio, o nome da estacgo de r~dio atravds da qual 6

transmitida a comunicaao.

Os navios de pesca e, se for caso disso, os navios de investigaV o da pesca cujas
actividades de pesca englobem a transformaqAo e/ou congelagdo das suas capturas:

a) Registardo a sua produqao acumulada por espdcie (C6digo 3 Alfa da FAO), em
peso vivo (kg), e a natureza do produto num di rio de produgAo; ou

b) Estivarao no porgo todas as capturas transformadas, por forma a que possa ser
localizada cada espdcie corn base num piano de estiva conservado pelo capitAo
do navio de pesca.

As quantidades registadas em conformidade con o n 2 corresponderao exactamente 5s
quantidades mantidas a bordo. Os registos originais constantes dos diirios de pesca ser~o
mantidos a bordo dos navios de pesca e, se for caso disso, dos navios de investigag9o da
pesca, durante urn periodo minimo de doze meses.
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5. C6digo 3 ALFA da FAO (adaptado)

CODIGO 3 ALFA DA
FAO

ESPECIES

ALF . .Imperadores .
HOM
MAC

Carapau
garda

DESIGNACAO LATINA

Familia Berycidae
Trachurus spp.
Scomber Sim.

ORY Olho-de-vidro laranja Hoplostethus spp.
SKA Raias Familia Rajidoe
SK Tubardes "remdos Selachomorpho

Falsos veleiros Pseudopentaceros spp.
Olhudos Epigonus spp.
Caranguejo vermelho da Chaceon marilae
fundura
Polvos e lulas Familias Octopodidae e

Loliginidae

Marlonga negra Dissostichus eleginoides
Pescada Merluccius spp.

WRF Cherne Polyprion americanus
Falsos pimpins Familia Oreosomaridoe

6. Comunica!ao das capturas e do esfor~o de pesca

Cada Parte Contrtante comunicar, mensalmente, ao Secretariado as captulas, em
toneladas m6tricas, por esp cie, realizadas na Area da Conven;o. As comunicag6es
especificarlo o ms a que se referem e serao feilas nos trinta dias seguintes ao final do
mes em que foi realizada a pesca.

Nos quirze dias seguintes aos prazos mensais para a recepoo das estatisticas provis6rias
das capturas, o Secretariado reuniri as informaq6es recebidas e fa-las-4 circular pelas
Pares Contratantes.

7. Comunica;Ao das deslocages dos novios e das capturas

Cada Parte Contratante velard por que os seus navios de pesca e navios de investiga;Ao
da pesca autorizados a pescar na Area da Convenqo e que exernam actividades de pesca
comuniquem as suas deslocaoes e as capturas is suas autoridades competentes e ao
Secretariado, se a Pane Contratante assim o desejar. 0 contetido e frequfncia das
comunica;Oes apresentam-se da seguinte forma:
a) Comunica~io de entrada. As comunicag6es de entrada ser~o feitas o mais tardar 12

horas e, pelo menos, seis horas antes de cada entrada na rea da Conven~ao e
incluirao a data da entrada, a hora, a posivio geogr~fica do navio e as quantidades de
peixes a bordo por espicie (c6digo 3 Alfa da FAO) e em peso vivo (kg);

b) Comunica ilo das capturas As cornunica;6es das capturas serao feitas por espcie
(c6digo 3 Alfa da FAO) e em peso vivo (kg) no final de cada mrs civil ou corn maior
frequncia. conforme determinado pela Pant Contratante,
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c) Comunica io de saida As comunicagbes de saida serio feitas no mximo 12 horas
e, pelo menos, seis horas antes de cada saida da Area de Regulamentagio. As
comunica¢des incluir~o a data, a hora, a posiq o geogrifica do navio, o nfimero de
dias de pesca e as capturas, por esplcie (c6digo 3 Alfa da FAO) e em peso vivo (kg),
realizadas na Area da Conven do desde o inicio da pesca na Area da Convenco ou
desde a 61tima comunica Ao das capturas; e

d) Comunicaqio dos transbordos As comunica6es dos transbordos serdo feitas no
mfximo 12 horas ap6s cada transbordo e incluirao a data e a horn do transbordo,
assim como o peso vivo (kg) das esp~cies (c6digo 3 Alfa da FAO) transbordadas. As
comunicages devem incluir as quantidades, por espdcie, carregadas e descarregadas
aquando de cada transbordo de pescado efectuado durante a perman~ncia do navio na
Area da Convengdo.

SECIO TRtS: OBSERVA(IiO CIENTiFICA E RECOLHA DE
INFORMACOES PARA FUNDAMENTAR A AVALIAAO DO ESTADO DAS
UNIDADES POPULACIONAIS

Cada Pane Contratante recolherA, na major medida do possivel, junto de coda navio
de pesca e navio de investigago da pesca arvorando seu pavilhbAo e autorizado a
pescar na Area da ConvenoAo, as seguintes informag6es para fundamentar a avaliago
das unidades populacionais, incluindo:

a) A composiqo das capturas, de acordo corn o comprimento, peso (kg) e
sexo, incluindo o estabelecimento de factores para efeitos de convers~o
do peso de produqdo em peso das capturas vivas;

b) Outras informagaes biol6gicas que fundamentem a avaliagdo das
unidades populacionais, nomeadamente informaq6es sobre a idade, o
crescimento, o recrutamento, a distribuigAo e a identidade das unidades
populacionais; e

c) Outras informnaes pertinentes. se for caso disso, incluindo atravds de
estudos da abundd.ncia, estudos da biomassa, estudos hidro-acrsticos,
investigaqdo sobre os factores ambientais que influenciam a abund~ncia
das unidades populacionais e estudos oceanogrdficos e ecol6gicos.

Cada Parte Contratante exigiri a aprescnta ao destas informaqoes relativamente a cada
navio arvorando seu pavilhao, no prazo de trinta dias ap6s a saida da Area da Conven~ao.
A Parte Contratante fomecerd uma c6pia das informaq~es ao Secretariado, o mais
rapidamente possivel, atendendo a necessidade de manter a confidencialidade dos dados
nlo agregados.

As informaq6es referidas na presente secqAo serto, na maior medida do possivel,
recolhidas e verificadas por observadores devidamente designados do Estado de pavilhao,
o mais tardar seis meses ap6s a entrada em vigor das medidas provis6rias.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION SUR LA CONSERVATION ET LA GESTION DES RES-
SOURCES DE Pf-CHE DANS LE SUD-EST DE L'ATLANTIQUE

Les parties contractantes A la pr~sente convention,

R~solues A garantir la conservation A long terme et l'exploitation durable de toutes les
ressources biologiques marines de l'oc~an Atlantique Sud Est et A preserver lenvironne-
ment et les 6cosyst~mes marins dans lesquels ces ressources 6voluent;

Reconnaissant la n~cessit6 imp&rative de veiller en permanence A la conservation et A
la gestion efficaces des ressources halieutiques pr~sentes en haute mer dans l'oc~an Atlan-
tique Sud Est;

Reconnaissant les Dispositions Pertinentes de la convention des Nations Unies sur le
droit de lamer du 10 dcembre 1982, de l'accord de 1995 aux fins de l'application des dis-
positions de la convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10 d6cembre 1982
relatives A la conservation et A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'ef-
fectuent tant A l'intfrieur qu'au deld de zones 6conomiques exclusives (stocks chev-
auchants) et des stocks de poissons grands migrateurs, et tenant compte de laccord de la
FAO de 1993 visant A favoriser le respect par les navires de pche en haute mer des mesures
internationales de conservation et de gestion et du code de conduite de ]a FAO de 1995 pour
une pache responsable;

Reconnaissant le devoir des tats de coop~rer A la conservation et A la gestion des res-
sources biologiques de l'oc~an Atlantique Sud Est;

D~termin~es A appliquer et A mettre en oeuvre le principe de precaution en ce qui con-
cerne la gestion des ressources halieutiques, conformment aux principes 6nonc~s dans
l'accord de 1995 aux fins de lapplication des dispositions de la convention des Nations Un-
ies sur le droit de ]a mer du 10 dcembre 1982 relatives A la conservation et A la gestion des
stocks de poissons dont les d6placements s'effectuent tant A l'int&ieur qu'au delA de zones
6conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de poissons grands migrateurs
et au code de conduite de la FAO de 1995 pour une pche responsable;

Reconnaissant que la conservation A long terme et lexploitation durable des ressources
biologiques de haute mer n~cessitent la cooperation des Etats par le biais d'organisations
sous r~gionales et r~gionales comp6tentes, d6cidant des mesures indispensables A la con-
servation de ces ressources;

R~solues A pratiquer une p&he responsable;

Constatant que les ttats c6tiers ont 6tabli des zones sous juridiction nationale con-
form~ment A la convention des Nations Unies sur le droit de ]a mer de 1982 et aux principes
g~n&aux du droit international, dans lesquelles ils exercent des droits souverains aux fins
de rexploration, de l'exploitation, de la conservation et de la gestion des ressources bi-
ologiques marines;
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Dsireuses de cooprer avec les Etats c6tiers et tous les autres ttats et organisations
ayant un inter& reel dans les ressources halieutiques de l'oc6an Atlantique Sud Est afin d'as-
surer la compatibilit6 des mesures de conservation et de gestion;

Reconnaissant les considerations &conomiques et g~ographiques ainsi que les besoins
particuliers des tats en d~veloppement et de leurs populations c6tires en ce qui concerne
l'exploitation 6quitable des ressources biologiques marines;

Invitant les Etats qui ne sont pas parties contractantes a la pr~sente convention et qui
ne se sont pas engages par ailleurs A appliquer les mesures de conservation et de gestion
arrtes dans le cadre de la pr~sente convention, A ne pas autoriser les navires battant leur
pavillon A pratiquer la pche des ressources faisant l'objet de la pr6sente convention;

Convaincues que la creation d'une organisation pour la conservation A long terme et
l'exploitation durable des ressources halieutiques de l'oc~an Atlantique Sud Est servirait au
mieux ces objectifs;

Conscientes que la r~alisation des objectifs ci dessus contribuera A linstauration d'un
ordre 6conomique juste et 6quitable dans l'int~ret de l'humanit6 toute enti~re, et notamment
dans l'int& t et pour les besoins particuliers des lttats en d~veloppement,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Utilisation des termes

Aux fins de la pr~sente convention, on entend par:

a) "convention de 1982": la convention des Nations Unies sur le droit de la mer du 10
dcembre 1982;

b) "accord de 1995": laccord aux fins de l'application des dispositions de la convention
des Nations Unies sur le droit de lamer du 10 d~cembre 1982 relatives A la conservation et
A la gestion des stocks de poissons dont les d~placements s'effectuent tant A l'int~rieur qu'au
delA de zones &conomiques exclusives (stocks chevauchants) et des stocks de poissons
grands migrateurs (1995);

c) "Etat c6tier": toute partie contractante dont les eaux sous juridiction nationale sont
adjacentes A la zone de la convention;

d) "Commission": la Commission des p~ches de l'Atlantique Sud Est institute en vertu
de larticle 5;

e) "partie contractante": tout tat ou toute organisation d'int~gration 6conomique r6-
gionale ayant consenti A 6tre li par la pr~sente convention et pour lequel celle ci est en
vigueur;

f) "mesure de contr6le": toute d6cision ou mesure arr&te par la Commission en mat-
i~re d'observation, d'inspection, de conformit6 et de mise en application en vertu de larticle
16;

g) "organisation de gestion de la p~che": toute organisation intergouvemementale
comp~tente pour prendre des mesures de r~glementation concernant les ressources bi-
ologiques marines;

h) "p~che":
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i) la recherche, la capture, la prise ou la r~colte de ressources halieutiques ou toute ten-
tative effectu~e A ces fins;

ii) la pratique de toute activit6 dont on peut raisonnablement s'attendre A ce qu'elle r6-
sulte dans la localisation, la capture, ]a prise ou la r~colte de ressources halieutiques, quel
qu'en soit le but, y compris la recherche scientifique;

iii) la mise en place, la recherche ou la r~cup~ration de tout dispositifde concentration
des ressources halieutiques ou de tout 6quipement connexe, y compris les radiobalises;

iv) toute operation en mer effectu~e pour assister ou preparer toute activit6 d~crite dans
la pr~sente definition, l'exception des operations d'urgence off la sant6 et ]a s~curit6 des
membres d'6quipage ou la s~curit6 d'un navire sont en jeu;

v) lutilisation d'un aronef en liaison avec toute activit6 d~crite dans la pr~sente d~fi-
nition, A lexception des vols d'urgence off la sant6 et la s~curit6 des membres d'6quipage ou
la scurit6 d'un navire sont en jeu;

i) "entit6 de p~che": toute entit6 de p~che vis~e A l'article ler, paragraphe 3, de I'accord
de 1995;

j) "navire de p~che": tout navire utilis& ou destin6 A Etre utilis6 pour lexploitation com-
merciale des ressources halieutiques, y compris les navires gigognes, tout autre navire ef-
fectuant directement ces operations de p~che et les navires pratiquant le transbordement;

k) "navire de recherche": tout navire pratiquant la p~che ainsi que dcrit au point h)
pour les besoins de la recherche scientifique, y compris les navires exerqant des activit~s
de recherche A titre permanent et les navires se livrant habituellement A des op&rations de
p&he commerciales ou des activit~s de soutien A la p~che;

1) "ressources halieutiques": le poisson, les mollusques, les crustac6s et toute autre es-
pace s~dentaire 6voluant dans la zone de la convention, A lexclusion:

i) des esp&es s6dentaires relevant de la juridiction de pche des Etats c6tiers en vertu
de larticle 77, paragraphe 4, de la convention de 1982;

ii) des esp~ces hautement migratoires figurant A l'annexe I de la convention de 1982;

m) "tat du pavillon": sauf indication contraire,

i) tout Etat dont les navires sont autoris~s A porter le pavillon ou

ii) toute organisation d'int&gration 6conomique r~gionale au sein de laquelle les navires
sont autoris~s A porter le pavillon d'un bat faisant partie de cette organisation;

n) "ressources biologiques marines": rensemble des 8tres vivants composant les 6co-
syst~mes marins, y compris les oiseaux de mer;

o) "organisation d'int~gration 6conomique rgionale": sauf indication contraire, toute
organisation d'int~gration &conomique r6gionale dont tous les pays membres lui ont trans-
f~r6 competence sur des questions relevant de la pr~sente convention, y compris le pouvoir
de prendre des dcisions contraignantes pour ses pays membres en ce qui concerne ces
questions;

p) "transbordement": le d~chargement de tout ou partie des ressources halieutiques
d~tenues A bord d'un navire de p&he dans un autre navire de pEche se trouvant en mer ou
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dans un port, sans que les produits n'aient 6t6 enregistrds par l'Itat du port comme debar-
quds.

Article 2. Objectif

L'objectif de la prdsente convention est d'assurer la conservation A long terme et rex-
ploitation durable des ressources halieutiques de la zone de la convention par la mise en
oeuvre efficace de la pr~sente convention.

Article 3. Principes g~n~raux

Afin de rdaliser lobjectif de la prdsente convention, les parties contractantes, le cas
&chdant par le biais de l'Organisation, s'attachent notamment A:

a) arr~ter des mesures sur la base des meilleures donndes scientifiques disponibles afin
de garantir la conservation d long terme et l'exploitation durable des ressources halieutiques
relevant de la pr~sente convention;

b) appliquer le principe de prdcaution conformdment d larticle 7;

c) appliquer les dispositions de la prdsente convention en ce qui conceme les ressou-
rces halieutiques, en tenant dfiment compte de l'incidence des operations de pache sur les
esp~ces 6cologiquement apparentdes, telles que les oiseaux de mer, les cMtacds, les phoques
et les tortues de mer;

d) arr~ter si ndcessaire des mesures de conservation et de gestion des esp~ces apparte-
nant au meme 6cosyst~me que les ressources halieutiques r~coltdes, ou des espbces asso-
cides A ou ddpendantes de celles ci;

e) veiller 4 ce que les pratiques de p~che et les mesures de gestion tiennent dfiment
compte de la ndcessit6 de limiter le plus possible les effets nuisibles sur l'ensemble des res-
sources biologiques marines;

f) preserver la biodiversit6 du milieu marin.

Article 4. Application g~ographique

Sauf indication contraire, la prdsente convention s'applique A la zone de la convention,
c'est A dire A toutes les eaux situdes au delA des zones sous juridiction nationale dans la zone
d~limitde par une ligne reliant les points suivants le long des parall~les et mdridiens:

A partir de la limite extdrieure des eaux sous juridiction nationale A un point situ& A 60
de latitude sud, ensuite plein ouest le long du parall~le situ& A 6' de latitude sud jusqu'au
mdridien situ6 A 10' de longitude ouest, ensuite plein nord le long du mdridien situ& A 100
de longitude ouestjusqu'A l'quateur, ensuite plein ouest le long de l'quateurjusqu'au m&ri-
dien situ& A 200 de longitude ouest, ensuite plein sud le long du mdridien situ6 A 200 de lon-
gitude ouest jusqu'au parall~le situ& A 50' de latitude sud, ensuite plein est le long du
parallle situ& A 500 de latitude sudjusqu'au m6ridien situ6 A 300 de longitude est, ensuite
plein nord le long du m6ridien situ6 A 300 de longitude est jusqu'A la c6te africaine.
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Article 5. L 'Organisation

1. Les parties contractantes instituent et conviennent de maintenir en place l'Organisa-
tion des p~ches de l'Atlantique Sud Est, ci apr~s d~nomm&e "'Organisation".

2. L'Organisation se compose:

a) de la Commission;

b) du comit& d'application et du comit6 scientifique, agissant titre d'organes subsidi-
aires, et de tout autre organe subsidiaire que la Commission pourrait instituer en cas de be-
soin pour aider A la r~alisation de l'objectif de ]a pr~sente convention;

c) du secretariat.

3. L'Organisation est dot~e de la personnalit& juridique et jouit sur le territoire de cha-

cune des parties contractantes de toute la capacit& juridique n~cessaire pour s'acquitter de
ses fonctions et atteindre l'objectif de la pr&sente convention. Les privilkges et immunit~s
dont b~n~ficient l'Organisation et son personnel sur le territoire des parties contractantes
sont d~finis dans un accord conclu entre l'Organisation et la partie contractante concerne.

4. Les langues officielles de l'Organisation sont langlais et le portugais.

5. Le siege de lOrganisation est &tabli en Namibie.

Article 6. La Commission

1. Chaque partie contractante est membre de la Commission.

2. Chaque membre nomme un repr~sentant auprbs de la Commission, qui peut tre ac-
compagn6 de suppliants et de conseillers.

3. La Commission a pour mission:

a) de cemer les besoins en mati&re de conservation et de gestion;

b) de mettre au point et d'arreter des mesures de conservation et de gestion;

c) de determiner les totaux admissibles des captures et/ou les niveaux d'effort de p~che
en tenant compte de la mortalit& par pche globale, y compris la mortalit6 par pche des
esp~ces non vis~es;

d) de d~finir la nature et l'&tendue de la participation aux activit~s de pche;

e) de surveiller l'tat des stocks et de recueillir, analyser et diffuser toutes les informa-
tions pertinentes en la matire;

f) d'encourager, de promouvoir et, le cas 6ch~ant par voie d'accord, de coordonner la
recherche scientifique concemant les ressources halieutiques de la zone de la convention et
des eaux adjacentes sous juridiction nationale;

g) de g~rer les stocks conform~ment au principe de precaution A mettre en oeuvre en
application de larticle 7;

h) d'instituer des m~canismes de cooperation ad~quats pour assurer un suivi, un con-
tr6le, une surveillance et une mise en application efficaces;

i) d'arreter des mesures en matire de contr6le et de mise en application i l'intrieur de
la zone de la convention;
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j) de mettre au point des mesures concemant la pratique de la p~che aux fins de la re-
cherche scientifique;

k) d'6laborer des r~gles relatives A la collecte, A la presentation et la verification des
donn~es, ainsi qu'A leur acc~s et leur utilisation;

1) de rassembler et de diffuser des donn~es statistiques exactes et compltes afin d'as-
surer la disponibilit6 des meilleures informations scientifiques, tout en pr~servant la confi-
dentialit6 le cas 6ch~ant;

m) d'assurer la direction du comit6 d'application et du comit6 scientifique, d'autres or-
ganes subsidiaires et du secretariat;

n) d'approuver le budget de l'Organisation;

o) d'ex~cuter toutes les autres activit~s qui s'av~reraient n~cessaires pour s'acquitter de
sa mission.

4. La Commission adopte son r~glement int~rieur.

5. La Commission arrte, conform~ment au droit international, des mesures visant A
promouvoir le respect par les navires battant pavillon des parties non contractantes A la
pr~sente convention des mesures d~cid~es par elle.

6. La Commission tient pleinement compte des recommandations et avis du comit6
d'application et du comit6 scientifique lorsqu'elle formule ses decisions. La Commission
tient pleinement compte notamment de 'unit6 biologique et des autres caract~ristiques bi-
ologiques des stocks.

7. La Commission publie les mesures de conservation, de gestion et de contr6le qu'elle
a arr~t~es et qui sont en vigueur et, dans la mesure du possible, tient A jour des registres des
autres mesures de conservation et de gestion en vigueur dans la zone de la convention.

8. Les mesures vis~es au paragraphe 3 peuvent comprendre les 6l6ments suivants:

a) la quantit6 pouvant &re captur~e par esp~ce;

b) les secteurs et les p~riodes de pache autoris~s;

c) la taille et le sexe des esp~ces pouvant &re captur~es;

d) les engins et techniques de p~che autoris~s;

e) le niveau de leffort de p~che, y compris le nombre, les types et les tailles de navires
autoris~s;

f) la designation des regions et sous regions;

g) d'autres mesures de r~gulation de la pche visant A prot~ger les esp~ces;
h) d'autres mesures que la Commission considre n6cessaires pour r6pondre A lobjectif

de la pr~sente convention.

9. Les mesures de conservation, de gestion et de contr6le arretes par la Commission
en vertu de la pr~sente convention prennent effet conformment A l'article 23.

10. Au vu des articles 116 A 119 de la convention de 1982, ia Commission peut attirer
rattention de tout tat ou entit6 de pche qui n'est pas partie contractante A la pr~sente con-
vention sur toute activit6 qui, selon elle, affecte la r~alisation de l'objectif de la pr~sente
convention.
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11. La Commission attire lattention de toutes les parties contractantes sur toute activit6
qui, selon elle, nuit:

a) soit A la r6alisation de l'objectif de la pr6sente convention par une partie contractante
ou au respect par celle ci des obligations auxquelles elle est soumise en vertu de la pr6sente
convention;

b) soit au respect par cette partie contractante des obligations d6coulant de la pr6sente
convention.

12. La Commission prend en consid6ration les mesures 6tablies par d'autres organisa-
tions en ce qui concerne les ressources biologiques marines de la zone de la convention et,
sans pr6judice de robjectif de la pr6sente convention, s'attache A assurer la coh6rence avec
ces mesures.

13. Si la Commission constate qu'une partie contractante a cess6 de participer au travail
de l'Organisation, elle mane des consultations avec la partie contractante concern6e et peut
prendre une d6cision pour traiter cette question comme bon lui semble.

Article 7. Application du principe de prcaution

1. La Commission applique le principe de pr6caution dans une large mesure A la con-
servation, la gestion et l'exploitation des ressources halieutiques afin de les prot~ger et de
preserver le milieu main.

2. La Commission fait preuve d'une plus grande circonspection lorsque les informa-
tions sont incertaines, douteuses ou inad~quates. L'absence d'informations scientifiques
ad~quates ne saurait 8tre invoqu~e pour repousser ou renoncer A ladoption de mesures de
conservation et de gestion.

3. Aux fins de l'application du present article, la Commission prend connaissance des
meilleures pratiques intemationales en ce qui concerne la mise en oeuvre du principe de
pr6caution, notamment de l'annexe II de l'accord de 1995 et du code de conduite de la FAO
de 1995 pour une pche responsable.

Article 8. Sessions de la Commission

1. La Commission se r~unit en session ordinaire tous les ans, ainsi que chaque fois
qu'elle l'estime ncessaire.

2. La premi&e session de la Commission a lieu dans les trois mois suivant l'entr~e en
vigueur de ]a pr~sente convention, pour autant que, parmi les parties contractantes, au
moins deux tats exercent des activit~s de pche dans la zone de la convention. En tout 6tat
de cause, la premiere session a lieu dans les six mois suivant lentr~e en vigueur de la
pr~sente convention. Le gouvemement namibien consulte les parties contractantes en ce
qui conceme la premiere session de la Commission. L'ordre dujour provisoire est commu-
niqu6 A chaque signataire et partie contractante au moins un mois avant la date pr~vue.

3. La premiere session de la Commission est, notamment, consacr~e en priorit6 aux
coats aff~rents A lapplication des dispositions de lannexe par le secretariat et aux mesures
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concemant la mise en oeuvre des missions de la Commission dcrites A larticle 6, para-
graphe 3, points k) et 1).

4. La premiere session de la Commission a lieu dans les locaux du siege de rOrgani-
sation. Par la suite, les sessions de la Commission ont lieu dans les locaux du siege de l'Or-
ganisation, A moins que la Commission n'en decide autrement.

5. La Commission 6lit parmi les repr~sentants des parties contractantes son president
et son vice president; chacun a un mandat de deux ans et peut tre r&lu pour un mandat
supplmentaire de deux ans. Le premier president est Olu lors de la premiere session de ]a
Commission pour un premier mandat de trois ans. Le president et le vice president ne sont
pas des repr~sentants de la m~me partie contractante.

6. La Commission adopte un r~glement int&rieur afin de r~glementer la participation,
en qualit6 d'observateurs, de repr~sentants de parties non contractantes A la pr~sente con-
vention.

7. La Commission adopte un r~glement int~rieur afin de r~glementer la participation,
en qualit6 d'observateurs, de repr~sentants d'organisations intergouvemementales.

8. Des repr~sentants des organisations non gouvernementales s'occupant des stocks de
la zone de la convention b~n~ficient de la possibilit& de participer en qualit6 d'observateurs
aux sessions de l'Organisation, sous reserve du r~glement adopt6 par la Commission.

9. La Commission adopte un r~glement afin de r~glementer la participation de ces
repr~sentants et d'assurer la transparence des activit~s de I'Organisation. Le r~glement ne
doit pas 8tre restrictif outre mesure d cet 6gard et pr~voit I'acc&s en temps opportun aux reg-
istres et rapports de I'Organisation, sous r6serve des r~gles de procedure applicables en la
matire. La Commission arrete ces r~gles de procedure d~s que possible.

10. Les parties contractantes peuvent decider, par voie de consensus, d'inviter des
repr~sentants de parties non contractantes A la pr&sente convention et d'organisations inter-
gouvemementales A participer A certaines sessions en qualit6 d'observateurs jusqu'A ce que
les modalit~s de cette participation soient adopt~es par la Commission.

Article 9. Le comit d'application

1. Les parties contractantes sont habilit~es A nommer un repr~sentant aupr~s du comit6
d'application, qui peut 8tre accompagn6 de suppliants et de conseillers.

2. Saufd~cision contraire de la Commission, le r61e du comit& d'application consiste A
fournir A la Commission des informations, avis et recommandations concernant la mise en
oeuvre et le respect des mesures de conservation et de gestion.

3. Afin de s'acquitter de sa mission, le comit6 d'application mane toutes les activit~s
dont il est charg6 par la Commission et:

a) coordonne les activit~s entreprises par ou pour le compte de l'Organisation en mat-
i~re de conformit6;

b) coordonne avec le comit6 scientifique les questions d'intrt commun;

c) execute toutes les autres tiches commandoes par la Commission.

4. Le comit6 d'application se r~unit lorsque la Commission lestime ncessaire.
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5. Le comit6 d'application adopte et modifie autant que de besoin le r~glement int~rieur
concemant la tenue de ses sessions et l'exercice de ses fonctions. Le r~glement et toutes les
modifications qui lui sont apport~es sont approuv6s par la Commission. Le r glement
pr~voit des procedures relatives A la presentation des rapports de la minorit&

6. Le comit6 d'application peut instituer, avec l'accord de la Commission, tous les or-
ganes subsidiaires n~cessaires A l'ex~cution de ses fonctions.

Article 10. Le comit scientifique

1. Les parties contractantes sont habilit~es A nommer un repr6sentant aupr~s du comit6
scientifique, qui peut tre accompagn6 de suppliants et de conseillers.

2. Le comit6 scientifique peut demander des avis d'experts s'il y a lieu.

3. Le r6le du comit6 scientifique est de foumir A la Commission des avis et des recom-
mandations scientifiques pour la mise au point de mesures de conservation et de gestion des
ressources halieutiques relevant de la pr~sente convention et d'encourager et promouvoir la
cooperation en mati~re de recherche scientifique afin d'am~liorer la connaissance des res-
sources biologiques marines de ]a zone de la convention.

4. Afin de s'acquitter de sa mission, le comit6 scientifique mane toutes les activit~s
dont il est charg6 par la Commission et:

a) mane des consultations et des actions de cooperation et encourage la collecte, l'tude
et l'change d'informations concemant les ressources biologiques marines de la zone de la
convention;

b) tablit les crit~res et les m~thodes A utiliser pour specifier les mesures de conserva-
tion et de gestion;

c) 6value l'tat et l'volution des populations biologiques marines concem~es;

d) analyse les donn~es sur les effets directs et indirects de la pche et d'autres activit~s
humaines sur les ressources halieutiques;

e) 6value les effets potentiels des changements proposes en mati~re de m~thode et d'ef-
fort de pche, ainsi que ceux des mesures de conservation et de gestion propos~es;

f) transmet des rapports et des recommandations A la Commission lorsqu'elle le lui de-
mande, ou de sa propre initiative, en ce qui conceme les mesures de conservation et de ges-
tion et la recherche.

5. Afin de s'acquitter de sa mission, le comit6 scientifique s'attache A prendre en
compte le travail d'autres organisations de gestion de la p&he, ainsi que celui d'autres or-
ganes techniques et scientifiques.

6. La premiere session du comit6 scientifique a lieu dans les trois mois suivant la
premiere session de la Commission.

7. Le comit6 scientifique adopte et modifie autant que de besoin le r~glement int~rieur
concemant la tenue de ses sessions et l'exercice de ses fonctions. Le r~glement et toutes les
modifications qui lui sont apport~es sont approuv~s par la Commission. Le rbglement
pr~voit des proc&dures relatives A la presentation des rapports de la minorit&.
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8. Le comit6 scientifique peut instituer, avec l'accord de la Commission, tous les or-
ganes subsidiaires n~cessaires A l'ex~cution de ses fonctions.

Article 11. Le secr~tariat

1. La Commission nomme un secr~taire ex~cutif conform~ment aux procedures et
selon les modalit~s et conditions d~finies par elle.

2. Le mandat du secr~taire ex~cutif est fix6 A quatre ans et est renouvelable une seule

fois.

3. La Commission autorise le recrutement du personnel n~cessaire au secretariat et le
secr~taire ex~cutif en assure la nomination, la direction et la supervision conform~ment au
statut approuv6 par la Commission.

4. Le secr~taire ex~cutif et le secretariat s'acquittent des fonctions qui leur sont
d l1gu~es par la Commission.

Article 12. Financement et budget

1. Lors de chaque session annuelle, la Commission adopte le budget de l'Organisation.

Lorsqu'elle 6tablit lenveloppe budg~taire, la Commission tient dfment compte du principe
du rapport cofit/efficacit6.

2. Un projet de budget pour l'exercice suivant est prrpar& par le secrrtaire ex&cutif et
prrsent6 aux parties contractantes au moins soixante jours avant la reunion annuelle de la
Commission.

3. Chaque partie contractante verse une contribution au budget. Cette contribution se
compose, d'une part, d'une cotisation de base fixe et, d'autre part, d'une cotisation calculke
d'apr~s les quantitrs totales d'esp~ces visres par la prrsente convention qui sont capturres
dans la zone de la convention. La Commission arrrte et modifie par voie de consensus la
proportion dans laquelle ces contributions sont appliqures, en tenant compte de la situation
6conomique de chaque partie contractante. En ce qui concerne les parties contractantes
dont une partie du territoire est adjacente A la zone de la convention, il est tenu compte de
la situation 6conomique prrvalant sur cette partie de territoire.

4. Au cours des trois premieres annres suivant l'entrre en vigueur de la convention ou
d'une prriode plus courte drcidre par la Commission, les parties contractantes versent une
contribution 6gale.

5. La Commission peut demander et accepter des contributions financi~res ou d'autres
formes d'aide de la part d'organisations, de particuliers ou autres pour servir des objectifs
en rapport avec ses fonctions.

6. Les activitrs financi~res de l'Organisation, y compris la proportion des contributions
visre au paragraphe 3, sont rrgies par le r~glement financier adopt& par la Commission et
font Pobjet d'un audit annuel par des auditeurs indrpendants drsignrs par la Commission.

7. Chaque partie contractante couvre, en ce qui la concerne, les drpenses d6coulant de
la participation des organes de l'Organisation aux sessions.
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8. Saufdrcision contraire de la Commission, toute partie contractante en retard de pai-
ement A l'gard de l'Organisation depuis plus de deux ans:

a) ne participe pas A la prise des decisions par la Commission;

b) ne peut notifier sa non acceptation d'une mesure adoptre par la Commission, avant
d'avoir vers6 toutes les sommes dont elle est redevable A l'Organisation.

Article 13. Obligations des parties contractantes

1. En ce qui concerne ses activitrs A l'intrrieur de la zone de la convention, chaque par-
tie contractante:

a) recueille et 6change des donn&es scientifiques, techniques et statistiques concernant
les ressources halieutiques relevant de ]a prrsente convention;

b) veille A ce que ces donnres soient suffisamment drtaillkes pour faciliter l'valuation
prrcise des stocks et soient communiqures en temps utile pour rrpondre aux besoins de la
Commission;

c) prend les mesures nrcessaires pour vrifier lexactitude de ces donnres;

d) communique chaque annre A l'Organisation les donnres et informations statistiques,
biologiques et autres demandres par ]a Commission;

e) fournit l'Organisation, selon les modalitrs et la frrquence requises par la Commis-
sion, des informations concernant ses activitrs de pache, et notamment ses zones et navires
de prche, afin de faciliter la compilation de statistiques fiables sur les captures et leffort de
prche;

f) communique A la Commission, selon la frrquence drcidre par elle, des informations
sur les dispositions prises pour mettre en oeuvre les mesures de conservation et de gestion
arr&tes par la Commission.

2. Chaque tat c6tier communique A l'Organisation, en ce qui concerne les activitrs
touchant les stocks chevauchants dans la zone relevant de sa juridiction nationale, les don-
nres requises en vertu du paragraphe 1.

3. Chaque partie contractante met en oeuvre dans les plus brefs drlais la prrsente con-
vention, ainsi que toute mesure de conservation, de gestion ou autre que pourrait decider la
Commission.

4. Chaque partie contractante prend les mesures appropriees, conformrment aux
mesures adoptres par la Commission et au droit international, afin de garantir lefficacit6
des mesures arr~t&es par la Commission.

5. Chaque partie contractante fait parvenir A la Commission un compte rendu annuel
des mesures d'application et de conformit6, y compris le cas &chrant des sanctions prises
contre les infractions commises, qu'elle a arr~tes conformment au present article.

6. a) Sans prejudice de la primaut6 de ]a responsabilit6 de l'Ittat du pavilion, chaque
partie contractante prend des mesures ou coop~re, dans Ia plus large mesure possible, pour
s'assurer que ses ressortissants exerqant des activitrs de p&he dans la zone de la convention
et ses industries se conforment aux dispositions de la prrsente convention. Chaque partie
contractante informe rrgulirement la Commission des mesures prises d cet 6gard.
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b) Les possibilit~s de p~che octroy6es aux parties contractantes par la Commission
sont exploit~es exclusivement par les navires battant pavilion des parties contractantes.

7. Chaque tat c6tier informe r6guli~rement l'Organisation des mesures qu'il a
adopt~es en ce qui concerne les ressources halieutiques &voluant dans les eaux relevant de
sa juridiction nationale adjacentes A ia zone de la convention.

8. Chaque partie contractante s'acquitte de bonne foi des obligations qui lui incombe
en vertu de la pr6sente convention et exerce les droits reconnus dans la pr6sente convention
de mani~re A ne pas commettre d'abus de droit.

Article 14. Obligations des ttats du pavilion

1. Les parties contractantes prennent toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer que
les navires portant leur pavilion se conforment aux mesures de conservation, de gestion et
de contr6le arrtes par la Commission et qu'ils ne se livrent pas i des activit6s nuisibles A
lefficacit& de ces mesures.

2. Les parties contractantes n'autorisent l'utilisation des navires battant leur pavilion
pour les activit~s de p~che dans la zone de la convention que lorsqu'elles sont en mesure
d'exercer effectivement leurs responsabilit6s A l'gard de ces navires dans le cadre de la
pr6sente convention.

3. Les parties contractantes prennent, en ce qui concerne les navires battant leur pavil-
Ion, des mesures appropri~es qui soient conformes aux mesures arret6es par la Commis-
sion, qui donnent effet A celles ci et qui tiennent compte des pratiques internationales. Ces
mesures comprennent notamment:

a) des mesures visant A garantir qu'un ttat du pavilion m6ne sans dM1ai une enqute et
6tablisse un rapport complet sur les actions prises en r~ponse A une infraction presumee aux
mesures arret6es par la Commission, commise par un navire portant son pavilion;

b) le contr6le de ces navires dans la zone de ]a convention au moyen d'autorisations de
p~che;

c) l'tablissement d'un registre national des navires de p~che autoris6s i pcher dans ]a
zone de la convention et des dispositions pr~voyant la communication r~guli~re de ces in-
formations A la Commission;

d) des dispositions concernant le marquage des navires et des engins de p~che aux fins
de leur identification;

e) des dispositions concernant le relev6 et la communication en temps opportun de la
position des navires, des prises d'espces vis~es et non vis~es, des prises d~barqu6es, des
prises transbord6es, de leffort de p~che et d'autres donn&es de peche utiles;

f) la r6glementation des operations de transbordement afin de s'assurer que l'efficacit6
des mesures de conservation et de gestion ne soit pas mise en peril;

g) des mesures permettant l'acc~s d'observateurs des autres parties contractantes afin
de remplir les fonctions d6cid~es par la Commission;

h) des mesures permettant d'exiger lutilisation d'un systbme de surveillance des
navires conform6ment i ]a d6cision de la Commission.
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4. Les parties contractantes veillent A ce que les navires battant leur pavilion ne portent
pas atteinte aux mesures arrtes par la Commission par la pratique d'activit~s de p~che non
autoris~es dans les secteurs adjacents A la zone de la convention sur les stocks 6voluant dans
la zone de la convention et la zone adjacente.

Article 15. Obligations et mesures prises par les Etats du port

1. Les mesures prises par les Itats du port en vertu de la pr~sente convention tiennent
pleinement compte du droit et de lobligation des lttats du port de prendre des mesures, con-
form~ment au droit international, visant A promouvoir l'efficacit6 des mesures de conserva-
tion et de gestion sous rgionales, r~gionales et globales.

2. Les parties contractantes, conform~ment aux mesures d~cid~es par ]a Commission,
notamment, examinent les documents, inspectent les engins de pche et les prises se trou-
vant d bord des navires de p~che lorsque ces navires se pr~sentent de leur plein gr6 dans
leurs ports ou leurs terminaux en mer.

3. Les parties contractantes, conform~ment aux mesures d&cid~es par la Commission,
adoptent des dispositions en application du droit international afin d'interdire les d~barque-
ments et les transbordements par des navires battant pavilion de parties non contractantes
A la pr~sente convention, lorsqu'il a &6 6tabli que la capture d'un stock relevant de la
pr~sente convention a port6 atteinte A l'efficacit6 des mesures de conservation et de gestion
arr& es par la Commission.

4. Lorsqu'un ttat du port considre qu'un navire d'une partie contractante a commis
une infraction A une mesure de conservation, de gestion ou de contr6le arr&t6e par la Com-
mission, il attire l'attention de l'tat du pavillon concern& et, le cas 6ch~ant, de la Commis-
sion sur ce fait. L'tat du port fournit d I'l tat du pavilion et d la Commission tous les
documents pertinents en la mati~re, y compris &ventuellement un rapport d'inspection.
Dans ce cas, l'tat du pavilion communique A ia Commission le detail des actions qu'il a
entreprises A cet &gard.

5. Le present article ne porte en rien atteinte A l'exercice par les tats de leur sou-
verainet6 sur les ports se trouvant sur leur territoire conform~ment au droit international.

6. Toutes les mesures prises en vertu du present article sont conformes au droit inter-
national.

Article 16. Observation, inspection, conformit et mise en application

1. Les parties contractantes, par l'intermdiaire de la Commission, 6tablissent un
syst~me d'observation, d'inspection, de confonnit& et de mise en application, ci apr~s
d~nomm6 "le syst~me", en vue de renforcer l'efficacit6 de l'exercice par les parties contrac-
tantes des responsabilit~s qui incombent aux tats du pavilion en ce qui concerne les
navires de peche et les navires de recherche battant leur pavilion dans la zone de la conven-
tion. L'objectif premier du syst~me est de garantir que les parties contractantes s'acquittent
comme il se doit des obligations qui leur incombent en vertu de la pr~sente convention et,
le cas &ch~ant, en vertu de laccord de 1995, de permettre la bonne application des mesures
de conservation et de gestion arrt~es par la Commission.
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2. Lors de l'tablissement du syst~me, la Commission est guid6e notamment par les
principes suivants:

a) promotion de la coop6ration entre les parties contractantes afin de garantir la mise
en oeuvre efficace du syst~me;

b) impartialit6 et caract~re non discriminatoire du syst~me;
c) v6rification du respect des mesures de conservation et de gestion arrtes par la

Commission;

d) reaction rapide aux cas relev6s d'infractions aux mesures arrtes par la Commis-
sion.

3. Aux fins de l'application de ces principes, le syst~me repose notamment sur les 616-
ments suivants:

a) des mesures de contr6le, y compris des autorisations de p8che, le marquage des
navires et des engins de p~che, lenregistrement des activit6s de p~che et la communication
quasiment en temps r6el des mouvements et des activit~s des navires grace A des moyens
tels que la surveillance par satellite;

b) un programme d'inspection, tant en mer que dans les ports, comprenant des proc&
dures d'arraisonnement et d'inspection des navires, sur la base de la r~ciprocit6;

c) un programme d'observation reposant sur des normes communes pour la conduite
des observations, comprenant notamment des accords concernant le placement d'observa-
teurs par une partie contractante sur des navires battant pavilion d'une autre partie contrac-
tante, avec le consentement de celle ci; un niveau de couverture suffisant pour les diff6rents
types et tailles de navires de pche et de navires de recherche; des mesures relatives A la
communication par les observateurs des informations concemant des infractions appar-
entes aux mesures de conservation et de gestion, en tenant compte de la n6cessit6 d'assurer
la s6curit6 des observateurs;

d) des proc6dures de suivi des infractions d6cel~es dans le cadre du syst~me, y compris
des normes d'investigation, des proc6dures d'6tablissement de rapports, la notification des
poursuites et des sanctions, ainsi que d'autres mesures de mise en application.

4. Le syst~me a un caract~re multilat6ral et global.

5. En vue de renforcer l'efficacit6 de l'exercice par les parties contractantes des respon-
sabilit6s qui incombent aux ttats du pavilion en ce qui concerne les navires de p6che et les
navires de recherche battant leur pavillon dans la zone de la convention, les accords provi-
soires pr6sent6s A lannexe, qui constitue une partie int6grante de la pr6sente convention,
s'appliquent ds l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention et restent en vigueurjusqu'A
la mise en place du syst~me ou jusqu'A ce que la Commission en d6cide autrement.

6. Si, dans les deux ans suivant l'entr6e en vigueur de la pr6sente convention, la Com-
mission n'a pas mis en place le syst~me, elle apporte en urgence, A la demande d'une partie
contractante, toute son attention A l'adoption de proc6dures d'arraisonnement et d'inspection
afin de renforcer l'efficacit6 de laccomplissement par les parties contractantes des obliga-
tions qui leur incombent en vertu de la pr6sente convention et, le cas &hant, de l'accord
de 1995. Une session extraordinaire de la Commission peut etre convoqu6e A cet effet.



Volume 2221, 1-39489

Article 17. Prise des dcisions

1. Les d6cisions de la Commission sur les questions de fond sont prises par voie de
consensus entre les parties contractantes pr6sentes. La question de savoir si une question
est une question de fond est elle m~me trait6e comme une question de fond.

2. Les d6cisions sur les questions autres que celles vis~es au paragraphe 1 sont prises
A la majorit& simple des parties contractantes pr6sentes et participant au vote.

3. En ce qui concerne les d6cisions prises en vertu de la pr6sente convention, les or-
ganisations d'int~gration 6conomique r6gionale disposent d'une seule voix.

Article 18. Cooperation avec d'autres organisations

1. L'Organisation coop~re, s'il y a lieu, avec rOrganisation des Nations Unies pour lal-
imentation et l'agriculture ainsi qu'avec d'autres agences et organisations sp6cialis~es sur
les questions d'int6r~t commun.

2. L'Organisation s'attache A 6tablir des relations de travail avec d'autres organisations
intergouvernementales qui peuvent contribuer A ses travaux et qui ont un int6rEt dans la
conservation A long terme et l'exploitation durable des ressources biologiques marines de
la zone de la convention.

3. La Commission peut conclure des accords avec les organisations vis6es au pr6sent
article et avec d'autres organisations le cas 6ch~ant. La Commission peut inviter ces organ-
isations A d6tacher des observateurs pour assister A ses sessions ou aux sessions des organes
subsidiaires de l'Organisation.

4. Aux fins de 1'application des articles 2 et 3 de la pr6sente convention aux ressources
halieutiques, l'Organisation coop6re avec d'autres organisations de gestion de la p6che con-
cem6es et prend en consid6ration les mesures de conservation et de gestion arrt6es par
celles ci et applicables dans la r6gion.

Article 19. Compatibilit6 des mesures de conservation et de gestion

1. Les parties contractantes reconnaissent la n6cessit& de garantir la compatibilit& des
mesures de conservation et de gestion arrtes pour les stocks chevauchants en haute mer
et dans les zones sousjuridiction nationale. A cet effet, les parties contractantes sont tenues
de coop6rer & la mise au point de mesures compatibles en ce qui concerne les stocks de res-
sources halieutiques presents dans la zone de la convention et dans les zones relevant de la
juridiction des parties contractantes. La partie contractante conceme et la Commission
s'efforcent de promouvoir en cons6quence la compatibilit6 de ces mesures. La compatibil-
it6 est assur6e de mani~re A ne pas porter atteinte aux mesures 6tablies conform6ment aux
articles 61 et 119 de la convention de 1982.

2. Aux fins du paragraphe 1, les Etats c6tiers et la Commission mettent au point et
adoptent des normes pour la communication et l'change de donn~es sur la pche des stocks
en question, ainsi que de donn~es statistiques sur l'6tat des stocks.

3. Les parties contractantes tiennent la Commission inform6e des mesures et d6cisions
qu'elles ont prises en vertu du present article.
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Article 20. Possibilits de p&he

1. Afin de determiner la nature et l'tendue des droits d'utilisation des possibilit~s de
p~che, la Commission prend notamment en consideration:

a) l'6tat des ressources halieutiques, y compris d'autres ressources biologiques marines,
et les niveaux actuels d'effort de p~che, en tenant compte des avis et recommandations du
comit6 scientifique;

b) les int~rts respectifs, les modes de p~che passes et actuels, y compris les prises et
les pratiques dans la zone de la convention;

c) le stade de d~veloppement des p~cheries;

d) les intrts des pays en d~veloppement ayant des eaux sous juridiction nationale o6i
les stocks sont 6galement presents;

e) les efforts accomplis pour la conservation et la gestion des ressources halieutiques
de la zone de la convention, notamment la communication d'informations, la conduite de
recherches et les mesures prises pour 6tablir des m~canismes de cooperation en vue d'un
suivi, d'un contr6le, d'une surveillance et d'une application efficaces;

f) la participation au d~veloppement de pcheries nouvelles et exploratoires, en tenant
compte des principes 6nonc~s article 6, paragraphe 6, de laccord de 1995;

g) les besoins des populations c6ti~res vivant de la p~che, principalement tributaires
des stocks de l'Atlantique Sud Est;

h) les besoins des ttats c6tiers dont les 6conomies sont tr~s fortement tributaires de
l'exploitation des ressources halieutiques.

2. Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe 1, la Commission peut entre
autres:

a) r~partir les quotas annuels ou limiter reffort de p&he des parties contractantes;

b) 6tablir les quantit~s qui peuvent 8tre captur~es aux fins de l'exploration et de la re-
cherche scientifique;

c) r~server des possibilit~s de pche pour les parties non contractantes A la pr~sente
convention, si n~cessaire.

3. La Commission, conformbment aux r~gles adopt~es, reexamine ]a repartition des
quotas, les limites en mati~re d'effort de pEche et ]a participation des parties contractantes
aux possibilit~s de pche en tenant compte des informations, avis et recommandations con-
cemant la mise en oeuvre et le respect par les parties contractantes des mesures de conser-
vation et de gestion.

Article 21. Reconnaissance des besoinsparticuliers des pays en d~veloppement
de la r~gion

1. Les parties contractantes reconnaissent pleinement les besoins particuliers des pays
en d~veloppement de ]a region en ce qui concerne la conservation et la gestion des ressou-
rces halieutiques et le d6veloppement de ces ressources.
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2. Lorsqu'elles s'acquittent de l'obligation de coop~rer A l'tablissement de mesures de
conservation et de gestion des stocks relevant de la pr~sente convention, les parties contrac-
tantes tiennent compte des besoins particuliers des pays en d~veloppement et notamment:

a) de la vuln~rabilit6 des pays en d~veloppement de ]a r~gion qui sont tributaires de
l'exploitation des ressources biologiques marines, y compris pour r~pondre aux besoins al-
imentaires de tout ou partie de leur population;

b) de la n~cessit6 d'&viter toute incidence negative sur la pche de subsistance et la
pche artisanale et d'assurer l'accbs aux activit~s de pche aux petits pacheurs et aux

femmes;

c) de la ncessit& de faire en sorte que ces mesures naient pas pour r~sultat de faire
supporter directement ou indirectement aux pays en d~veloppement de la region une part
disproportionne de l'effort de conservation.

3. Les parties contractantes coopbrent, par le biais de la Commission et d'autres organ-
isations sous r~gionales ou r~gionales oeuvrant A la gestion des ressources halieutiques:

a) pour am~liorer la capacit& des pays en d~veloppement de ]a region de conserver et
de g~rer les ressources halieutiques et de d~velopper leurs propres pcheries en ce qui con-
cerne ces ressources;

b) pour preter assistance aux pays en d~veloppement de la region qui peuvent p&cher
les ressources halieutiques, afin de leur permettre de participer A la p~che de ces ressources,
notamment en leur facilitant l'acc~s conform~ment A la pr~sente convention.

4. La cooperation avec les pays en d~veloppement de la region aux fins d~crites dans
le present article comprend une aide financibre, une aide en mati~re de d~veloppement des
ressources humaines, une assistance technique, des transferts de technologies et des activ-
its visant spcifiquement:

a) A I'am~lioration de ia conservation et de la gestion des ressources halieutiques rele-
vant de la pr~sente convention par le rassemblement, la communication, la verification,
l'6change et l'analyse des donn~es de la peche et des informations connexes;

b) A l'valuation des stocks et A la conduite de recherches scientifiques;

c) au suivi, au contr6le, A la surveillance, A la conformit& et A la mise en application, y
compris la formation et le renforcement des capacit~s au niveau local, la mise au point et
le financement de programmes d'observation nationaux et r~gionaux et l'acc~s aux technol-
ogies et au mat&riel.

Article 22. Parties non contractantes d la pr~sente convention

1. Les parties contractantes demandent, soit directement, soit par l'interm6diaire de la

Commission, aux parties non contractantes A ]a pr6sente convention dont les navires
pchent dans ]a zone de la convention de coop~rer pleinement avec l'Organisation, soit en
adhrant A la convention, soit en acceptant d'appliquer les mesures de conservation et de
gestion arrtes par la Commission afin que ces mesures soient appliqu~es A toutes les ac-
tivit~s de pche dans la zone de la convention. Les parties non contractantes A la pr~sente
convention tirent de leur participation aux activit~s de p~che des avantages proportionnels
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A leur engagement de respecter les mesures de conservation et de gestion concernant les
stocks en question.

2. Les parties contractantes peuvent 6changer des informations entre eles ou par lin-
termdiaire de la Commission sur les navires de pfche portant le pavillon de parties non
contractantes A la pr~sente convention, qui se livrent A des operations de p~che dans la zone
de la convention, et informent la Commission des activit~s de ces navires ainsi que de toute
action prise en r~ponse aux activit~s de peche des parties non contractantes A la pr~sente
convention. La Commission communique ces informations aux autres organisations et ac-
cords r~gionaux ou sous r~gionaux concems.

3. Les parties contractantes peuvent, soit directement, soit par l'intermdiaire de la
Commission, prendre, en conformit& avec le droit international, toutes les mesures qu'elles
estiment n~cessaires pour empcher les navires de p~che des parties non contractantes A la
pr~sente convention de se livrer A des activit~s de peche qui portent atteinte a l'efficacit6
des mesures de conservation et de gestion arr&t es par la Commission.

4. Les parties contractantes demandent, s~par~ment ou conjointement, aux entit~s de
p~che qui disposent de navires de p&he dans la zone de la convention de coop6rer pleine-
ment avec l'Organisation dans la mise en oeuvre des mesures de conservation et de gestion,
de sorte que ces mesures soient appliqu~es de facto aussi largement que possible aux activ-
it6s de pche dans la zone de la convention. Ces entit~s de p~che tirent de leur participation
aux activit~s de p~che des avantages proportionnels A leur engagement de respecter les
mesures de conservation et de gestion concernant les stocks.

La Commission peut inviter les parties non contractantes A la pr~sente convention
d~tacher des observateurs pour assister A ses sessions ou aux sessions des organes subsidi-
aires de l'Organisation.

Article 23. Mise en oeuvre

1. Les mesures de conservation, de gestion et de contr6le adopt&es par la Commission
deviennent obligatoires pour les parties contractantes selon les modalit~s suivantes:

a) le secr~taire ex~cutifnotifie la mesure par 6crit et dans les plus brefs d~lais A toutes
les parties contractantes A la suite de son adoption par la Commission;

b) la mesure acquiert force obligatoire pour toutes les parties contractantes 60 jours
apr~s notification par le secretariat de son adoption par la Commission en vertu du point a),
sauf indication contraire dans le texte de la mesure;

c) si une partie contractante, dans les 60 jours suivant la notification pr~vue au point
a), notifie A la Commission qu'elle est dans l'incapacit6 d'accepter la mesure, celle ci ne lie
pas, dans la proportion indiqu~e, cette partie contractante. Toutefois, elle conserve son car-
act~re obligatoire pour toutes les autres parties contractantes, sauf d6cision contraire de la
Commission;

d) toute partie contractante ayant recours A la notification pr~vue au point c) expose
6galement par 6crit les raisons qui Pont motiv~e et, le cas chant, pr~sente ses propositions
concernant les autres mesures qu'elle s'appr&e A mettre en oeuvre. Le document pr~sentant
les raisons du recours A la notification indique notamment si celui ci a W motiv6 par le fait:
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i) que la partie contractante consid~re que la mesure est en contradiction avec les dis-
positions de la pr~sente convention;

ii) que la partie contractante ne peut, dans la pratique, se conformer A la mesure;

iii) que ]a mesure 6tablit, sans justification, une discrimination de droit ou de fait A
l'gard de la partie contractante;

iv) que d'autres circonstances particulires s'appliquent;

e) le secr6taire ex~cutif fait parvenir dans les plus brefs d6lais A toutes les parties con-
tractantes les d6tails relatifs A toute notification et tout document justificatif requs con-
form6ment aux points c) et d);

f) au cas ofi une partie contractante recourt i la proc6dure d6crite aux points c) et d), la
Commission se r6unit A la demande de toute autre partie contractante afin de r6examiner la
mesure. Au cours de cette s6ance et dans les 30 jours suivants, toute partie contractante a
le droit de notifier A la Commission qu'elle nest plus A meme d'accepter la mesure, auquel
cas cette partie contractante n'est plus li~e par la mesure en cause;

g) dans l'attente des conclusions de la s6ance convoqu6e en vertu du point f), toute par-
tie contractante peut demander qu'un groupe d'experts ad hoc institu6 conform6ment A l'ar-
ticle 24 6mettent des recommandations sur I'application de mesures provisoires, A la suite
du recours A la proc6dure d6crite aux points c) et d), qui pourraient s'av6rer n6cessaires en
ce qui concerne la mesure i r6examiner. Sous r6serve du paragraphe 3, ces mesures provi-
soires lient lensemble des parties contractantes si celles ci (A l'exception des parties ayant
indiqu6 qu'elles sont dans l'incapacit& d'accepter la mesure en vertu des points c) et d)) con-
viennent que labsence de telles mesures est une menace A l'quilibre durable des stocks rel-
evant de la pr6sente convention.

2. Toute partie contractante ayant recours A la procedure d6crite au paragraphe 1 peut
A tout moment r6tracter sa notification de non acceptation et tre li~e par la mesure imm6-
diatement si celle ci est d6jA en vigueur ou d~s son entr6e en vigueur conform6ment au
pr6sent article.

3. Le present article ne porte aucunement atteinte au droit des parties contractantes de
recourir aux procedures de r~glement des diff6rends pr~vues i larticle 24 en ce qui con-
cerne les diff6rends portant sur l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente convention,
lorsque tous les autres moyens possibles pour r6gler le diff6rend, y compris les proc6dures
6nonc6es au present article, ont 6 6puis~s.

Article 24. Rglement des diffirends

1. Les parties contractantes cooprent pour emp~cher tout diff6rend.

2. Lorsqu'un diff6rend oppose deux ou plusieurs parties contractantes i propos de Fin-
terpr6tation ou de la mise en oeuvre de ]a pr6sente convention, les parties contractantes con-
cem~es tiennent entre elles une consultation afin de r6gler leur difffrend ou que celui ci soit
rbgl& par voie de n6gociation, d'enqute, de m6diation, de conciliation, d'arbitrage, de r-
glement judiciaire ou par d'autres moyens pacifiques de leur choix.

3. Lorsqu'un diff6rend entre deux ou plusieurs parties contractantes touche une ques-
tion technique et que celles ci ne sont pas en mesure d'y apporter elles mmes une solution,
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elles peuvent saisir un groupe d'experts ad hoc institu6 conform6ment aux proc6dures ar-
rat6es par la Commission lors de sa premiere session. Le groupe d'experts s'entretient avec
les parties contractantes concern6es et s'efforce de r6gler rapidement le diff6rend sans re-
courir aux proc6dures obligatoires de r~glement des diff6rends.

4. Lorsqu'un diff6rend n'est pas soumis A une proc6dure de r~glement dans un dM1ai rai-
sonnable suivant les consultations vis6es au paragraphe 2 ou lorsque le recours d un des au-
tres moyens vis6s au pr6sent article n'a pas permis de le r6soudre dans un dM1ai raisonnable,
ce diff6rend, d la demande d'une des parties concem6es, fait lobjet d'une d6cision ayant
force obligatoire conform6ment aux proc6dures de r~glement des diff6rends pr6vues par la
convention de 1982, partie XV, ou, lorsque le diff6rend conceme un ou plusieurs stocks
chevauchants, aux dispositions figurant A la partie VIII de l'accord de 1995. Les r~gles cor-
respondantes de la convention de 1982 et de laccord de 1995 s'appliquent, que les parties
en litige en soient ou non signataires.

5. Les cours, tribunaux ou groupes d'experts auxquels des diff6rends ont 6 soumis en
vertu du pr6sent article appliquent les dispositions correspondantes de la pr6sente conven-
tion, de la convention de 1982 et de l'accord de 1995, ainsi que les normes g~n~ralement
accept~es en matire de conservation et de gestion des ressources biologiques marines et
d'autres r~gles de droit international compatibles avec la convention de 1982 et laccord de
1995, en vue d'assurer la conservation des stocks de poissons concern~s.

Article 25. Signature, ratification, acceptation et approbation

1. La pr~sente convention est ouverte A ]a signature le 20 avril 2001, A Windhoek,
Namibie, et ult6rieurement au siege de lOrganisation des Nations Unies pour lalimentation
et l'agriculture, pendant un an A compter de son adoption le 20 avril 2001 par tous les Etats
et organisations d'int6gration 6conomique r6gionale ayant particip& A la Conference sur
l'Organisation des peches de l'Atlantique Sud Est qui s'est tenue le 20 avril 2001 et par tous
les ttats et organisations d'int~gration &conomique r~gionale dont les navires pratiquent ou
ont pratiqu& la pche, dans la zone de la convention, des ressources halieutiques relevant
de la pr~sente convention dans les quatre ans ayant pr~c~d& son adoption.

2. La pr6sente convention est soumise A ratification, acceptation ou approbation des
Etats et organisations d'int6gration 6conomique r~gionale vis~s au paragraphe 1. Les instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont d~pos~s aupr~s du directeur
g~n6ral de lOrganisation des Nations Unies pour lalimentation et Pagriculture, ci apr~s
d6nomm6 "le dpositaire".

Article 26. AdUsion

1. La pr~sente convention est ouverte A l'adh6sion des Etats c6tiers et de tous les autres
Ittats et organisations d'int~gration 6conomique r6gionale dont les navires pratiquent, dans
la zone de la convention, la p~che des ressources halieutiques relevant de la pr~sente con-
vention.

2. La pr6sente convention est ouverte A l'adh6sion des organisations d'int~gration
6conomique rgionale qui comptent parmi leurs membres un ou plusieurs tats ayant trans-
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f~r& tout ou partie de leur comptence sur les questions relevant de la pr~sente convention,
A l'exception des organisations d'int~gration &conomique r6gionale r6pondant aux condi-
tions vis~es A larticle 25. L'adh6sion de ces organisations d'int~gration 6conomique r~gio-
nale fait l'objet de consultations au sein de la Commission quant aux conditions de leur
participation au travail de la Commission.

3. Les instruments d'adh~sion sont d~pos~s aupr~s du d~positaire. Les adhesions reques
par le d6positaire avant la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente convention prennent effet
trente jours apr~s celle ci.

Article 27. Entre en vigueur

La pr6sente convention entre en vigueur 60 jours apr~s la date de d6p6t aupr~s du d6-
positaire du troisi~me instrument de ratification, d'adh~sion, d'acceptation ou d'approba-
tion, l'un au moins des instruments ayant W d~pos6 par un tat c6tier. Pour les ttats ou les
organisations d'int6gration 6conomique r6gionale qui, apr~s la date d'entr6e en vigueur de
la pr~sente convention, d6posent un instrument de ratification ou d'adh6sion, la pr~sente
convention entre en vigueur le trenti~me jour suivant le d6p6t.

Article 28. R~serves et exceptions

Aucune r6serve ou exception ne peut Etre faite A la pr6sente convention.

Article 29. Dclarations et interventions

L'article 28 n'exclut pas la possibilit6 pour un tat ou une organisation d'int6gration
6conomique r6gionale, lorsqu'ils signent, ratifient ou adherent A la pr6sente convention, de
faire des d6clarations ou des interventions, quels qu'en soient le libell& ou la d6signation,
dans le but notamment d'harmoniser leurs r6glementations avec les dispositions du pr6sent
accord, pour autant que ces d6clarations ou interventions ne tendent pas A exclure ou mod-
ifier l'effetjuridique des dispositions de la pr6sente convention dans leur application A cet
tat ou organisation d'int6gration &conomique r6gionale.

Article 30. Relation aux autres accords

La pr6sente convention ne modifie en rien les droits et obligations des parties contrac-
tantes qui d6coulent de la convention de 1982 et d'autres accords compatibles avec celle ci
et qui ne portent atteinte ni A la jouissance par les autres parties contractantes des droits
qu'ils tiennent de la pr6sente convention, ni Ai l'ex6cution des obligations qui leur incombent
en vertu de celle ci.

Article 31. Cr~ances maritimes

La pr6sente convention ne constitue en rien une reconnaissance des cr6ances ou posi-
tions de quelque partie contractante que ce soit en ce qui conceme le statut juridique et
l'&tendue des eaux et zones revendiqu6s par la partie contractante en question.
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Article 32. Modification

1. Toute partie contractante peut proposer A tout moment des modifications a la
pr~sente convention.

2. Les modifications propos~es sont notifi~es par 6crit au secr~taire ex~cutif au moins
90 jours avant la session durant laquelle il est propos6 de les examiner et le secr~taire
excutif transmet la proposition A toutes les parties contractantes dans les plus brefs d~lais.
Les propositions de modifications de la convention sont examines lors de la session an-
nuelle de la Commission, A moins que la majorit6 des parties contractantes ne demande une
session extraordinaire A cet effet. La session extraordinaire doit 8tre convoqu~e au moins
90 jours A l'avance.

3. Le texte des modifications adopt~es par la Commission est communiqu6 dans les
plus brefs d~lais par le secr~taire excutif A toutes les parties contractantes.

4. Les modifications entrent en vigueur le trenti~me jour suivant le d~p6t des instru-
ments de ratification, d'acceptation ou d'approbation y affrents par toutes les parties con-
tractantes.

Article 33. D~nonciation

1. Les parties contractantes peuvent, au moyen d'une notification 6crite adress~e au d6-
positaire, d~noncer ]a pr~sente convention et indiquer leurs motifs. Le fait de ne pas in-
diquer de motifs n'affecte pas la validit6 de la d~nonciation. Celle ci prend effet un an apres
la date de reception de la notification par le d~positaire, A moins qu'une date ult~rieure n'y
soit sp~cifi~e.

2. La d~nonciation de la pr~sente convention par une partie contractante ne la dcharge
pas des obligations financi~res qui lui incombaient en vertu de la pr~sente convention avant
la prise d'effet de la d~nonciation.

Article 34. Enregistrement

1. Le directeur g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies pour l'alimentation et l'ag-
riculture est le d~positaire de la pr~sente convention et de toute modification ou revision y
aff~rente. Le d~positaire:

a) transmet des copies certifi~es de la pr~sente convention A chaque signataire de la
pr~sente convention, ainsi qu'A toutes les parties contractantes;

b) veille A l'enregistrement de la pr~sente convention, d~s son entree en vigueur, aupr~s
du Secr~taire g~n~ral des Nations Unies en vertu de l'article 102 de la Charte des Nations
Unies;

c) informe chaque signataire de la pr~sente convention ainsi que toutes les parties con-
tractantes:

i) des instruments de ratification, d'adh~sion, d'acceptation et d'approbation d~pos~s
conformment aux articles 25 et 26 respectivement;

ii) de la date d'entr~e en vigueur de la convention en application de Particle 27;
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iii) de l'entr~e en vigueur des modifications apport~es A la pr~sente convention con-
formment d rarticle 32;

iv) de toute d~nonciation de la pr~sente convention en vertu de l'article 33.
2. La langue de communication pour la r~alisation des tfches du d~positaire est lang-

lais.

Article 35. Textesfaisantfoi

Les textes en langue anglaise et en langue portugaise de la pr~sente convention font
6galement foi.

En foi deqQuoi, les soussign&s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente con-
vention en langue anglaise et en langue portugaise.

Fait i Windhoek (Namibie), le 20 avril 2001, en un seul exemplaire en langues ang-
laise et portugaise.

Pour la R~publique d'Angola:

MARIA DE FATIMA JARDIN

Pour la Communaut& europ~enne:

GUNILLA HESSELMARK

FRANcIScO ORTIZ DE ZU&IGA

Pour la R6publique d'Islande:
EIDUR GUDNASON

Pour ia R6publique de Cor~e:

WON-HWA PARK

Pour la R~publique de Namibie:
THEO-BEN GURIRAB

Pour le Royaume de Norv~ge:

KATJA NORDGAARD

Pour la R6publique de l'Afrique du Sud:

CURTIS EPHRAIM NKONDO

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord A l'&gard de St Helena
et ses d6pendences :

NICHOLAS GRIFFITHS

Pour les Etats-Unis d'Am6rique:

THURMOND H. BORDEN
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ANNEXE

ARRANGEMENTS TRANSITOIRES

La pr~sente Annexe s'applique conform~ment A l'article 16.5 et peut 6tre modifi~e A
tout moment par une dcision de la Commission.

Aux fins de la pr~sente Annexe et jusqu'A la prise de ses fonctions par le Secrdtaire
excutif d~sign6 conformment A 'article 11, le Gouvernement de Namibie assume le Se-
cretariat.

PREMIERE SECTION: AUTORISATION ET NOTIFICATION

Pendant la p~riode transitoire, chaque Partie contractante:

a) autorise l'utilisation des bateaux de pche ayant le droit de d~ployer son pavillon
pour p~cher dans la zone couverte par la Convention, conformment A ]'article 14, et celle
des bateaux de recherches halieutiques, ayant le droit de d6ployer son pavillon pour entre-
prendre des activit~s de recherche sur les p~cheries dans la zone couverte par la Conven-
tion; et

b) d~s que possible, et par la suite chaque annie, conform~ment A 'article VI de l'Ac-
cord de ]a FAO visant A favoriser le respect par les navires de pche en haute mer des
mesures internationales de conservation et de gestion, conclu en 1993, ou en temps oppor-
tun apres le depart de son bateau du port d'attache et, dans tous les cas, avant l'entr~e du
bateau dans la zone couverte par la Convention, notifie au Secr6tariat tous les bateaux de
pche et les navires de recherches autoris~s A p8cher dans la zone couverte par la Conven-
tion, comme pr~vu A I'alin6a a) de ]a pr~sente section. La notification pr~voit pour chaque
bateau:

I. nom du bateau, num&ro d'immatriculation. noms prcedents (s'ils sont connus) et
port d'immatriculation;

II. pavilion precedent (le cas 6ch~ant);

III. indicatif radio de lUnion internationale des t&l6communications (le cas 6ch~ant);

IV. nom et adresse du ou des armateur(s);

V. lieu et date de la construction;

VI. type du bateau;

VII. longueur;

VIII. nom et adresse de I'affr6teur (exploitant) ou des affr~teurs (exploitants)(le cas
chant);

IX. type de mthode ou de m~thodes de pche;

X. creux sur quille;

XI. bau;

XII. tonneaux de jauge bruts; et
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XIII. puissance du moteur principal ou des moteurs.

Chaque Partie contractante informe sans d~lai le Secretariat de toutes modifications, y

compris les suspensions, les retraits et les limitations relatifs aux presents renseignements.

DEUXItME SECTION: INDICATIFS DU BATEAU

1. Documentation

Chaque Partie contractante:

a) fait en sorte que chacun de ses bateaux de pfche et ses bateaux de recherches ait A
son bord les documents d~livr~s et certifies par 'autorit6 comp~tente de la Partie contrac-
tante int~ress~e, y compris au minimum les pieces suivantes:

I. document d'immatriculation;

II. licence, permis ou autorisation de p~che ou de recherches halieutiques et termes et
conditions de la licence, du permis ou de lautorisation;

III. nom du bateau;

IV. port d'attache et numro(s) d'immatriculation;

V. syst~me d'indicatifs radio de l'Union internationale des t~lcommunications (le cas

6ch~ant);

VI. noms et adresses du ou des armateur(s) et, le cas 6ch~ant, de l'affrteur;

VII. longueur totale;

VIII. puissance du moteur principal ou des moteurs en KW/CV; et

IX. plans ou descriptions certifi6(es) de toutes les cales a poisson, y compris la capacit6
de stockage en metres cubes ou en pieds cubes;

b) vrifier les documents ci-dessus de faqon r~guli~re; et

c) faire en sorte que toute modification apport~e aux documents ou aux renseignements

mentionn~s dans l'alin~a a) de la pr~sente sous-section soit certifi~e par I'autorit& com-
p~tente de la Partie contractante int&ress~e.

2. Marquage des bateaux de pfche

Chaque Partie contractante veille A ce que ses bateaux de p~che et ses bateaux de re-
cherches halieutiques autoris~s A p&cher dans la zone couverte par ]a Convention soient
marques de faqon telle qu'ils puissent tre facilement identifies avec les normes g~n~rale-
ment accept~es, telles que les Specifications types sur le marquage et ridentification des ba-
teaux de p&he, de la FAO.

3. Marquage de l'quipement

Chaque Partie contractante veille A ce que larmement de ses bateaux de peche et ses
bateaux de recherches, autorises A p&cher dans la zone couverte par la Convention, soient
marques de la faqon suivante: les extremites des filets, les lignes et les engins ancres dans

la mer doivent tre munis de pavilions ou de bouees A r6flecteur radar pendant lajourne et
de bouees lumineuses la nuit, de faqon A pouvoir indiquer leur position et leur tendue. Ces
lumieres devraient tre visibles A une distance d'au moins deux milles nautiques, par temps
de bonne visibilit&.
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Les balises et engins similaires flottant A la surface et destines A indiquer lemplace-
ment des engins de peche fixes doivent 8tre clairement indiqu~s A tout moment avec la lettre
ou les lettres et le num~ro du bateau auquel ils appartiennent.

4. Informations sur les activit~s de pche

Chaque Partie contractante veille A ce que tous les bateaux de p8che et les bateaux de
recherches halieutiques battant son pavillon et autoris~s A pcher dans la zone couverte par
la Convention, tiennent un journal de bord dont les pages sont num~rot~es par ordre de date
et, le cas &ch~ant, un registre de production et un plan de stockage ou un plan scientifique.

Les journaux de bord des bateaux de pache contiennent les indications suivantes:

a) chaque entr6e et sortie de la zone couverte par la Convention;

b) les prises accumul~es par esp~ces (FAO 3 Alfa Code, tel que d~fini dans le para-
graphe 5 de la pr~sente section), par poids vif (en kilos), la proportion de la prise par poids
vif(en kilos) conserv~e d bord; et

c) pour chaque halage de filet:

i) prise par espces en poids vif(en kilos), prise conserv~e i bord par esp~ces en poids
vif(en kilos) et une estimation du montant des ressources marines vivantes rejet~es (kilos)
par especes;

ii) le type d'engins (nombre de crochets de m6tal et de longueur des filets, maillants,
etc.);

iii) les coordonn&es de longitude et de latitude de jet et de halage; et

iv) la date et le moment du jet et du halage (TUC).

Apr~s chaque rapport de provenance 1 les dMtails ci-apr~s seront inscrits imm~diate-
ment dans lejournal de bord:

a) date et moment (TUC) de transmission du rapport; et

b) dans le cas d'une transmission par radio, le nom de la station de radio par l'interm6-
diaire de laquelle le rapport est transmis.

Les bateaux de pche et, le cas &ch~ant, les bateaux de recherches halieutiques s'occu-
pant d'activit~s qui consistent A traiter ou A congeler leurs prises doivent:

a) inscrire leur production accumul~e par esp~ces (FAO3 Alfa Code) par poids vif (en
kilos) et sous la forme du produit dans un registre de production; ou

b) stocker dans la cale toutes les prises trait~es, de faqon que l'emplacement de chaque
esp~ce puisse tre identifi~e d'aprbs un plan de stockage tenu A jour par le patron du bateau
de pche.

Les quantit~s enregistr~es conform~ment au paragraphe 2 doivent correspondre exact-
ement aux quantit~s conserv~es A bord. Les comptes rendus originaux contenus dans les
registre de pches sont conserves A bord du bateau de p&he et, le cas 6ch~ant, des bateaux
de recherches, pendant 12 mois au moins.

1. Rapport de provenance: un rapport de provenance continent A un minimum l'information perti-

nente 6nonc~e A la sous-section 6 de cette section quant au dMlai et au contenu de ces rapports.

274
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5. FAO 3 Alfa Code (adapt6)

FAO 3 ALFA CODE ESPtCES NOM LATIN

ALF Alfonsinos Famille des Berycidae

HOM Maquereau bftard Trachurus spp.

MAC Maquereau Scomber spp.

ORY Percoide saumon6 Hoplostethus spp.

SKA Raie Famille des rajidae

SKH Requin Ordre des selachomorpha

Poisson chat cuirass6 Pseudopentaceros spp.

Poisson cardinal Epigonus spp.

Crabe rouge de haute mer Chaceon maritae

Poulpes et calamares Familles des octopodidae

and loliginidae

Odontos~te de Patagonie Dissostichus eleginoides

Meluche Merluccius spp.

WRF Cernier Polyprion americanus

Oreodories Famille des oreosomatidae

6. Comptes rendus des prises et des activit~s de pche

Chaque Partie contractante rend compte chaque mois au Secretariat de ses prises, in-
diqu~es en tonnes m~triques par espbces, pech~es dans la zone couverte par la Convention.
Ces rapports sp~cifient le mois auquel chaque rapport fait allusion et doivent tre soumis
dans les 30 jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les activit6s de pche ont 6t6
entreprises.

Le Secretariat, dans les 15 jours qui suivent les dates butoirs mensuelles de reception
des statistiques provisoires de prises, rassemble les informations reques et les diffuse aux
Parties contractantes.

7. Communication des mouvements des bateaux et des prises

Chaque Partie contractante veille A ce que ses bateaux de pche et ses bateaux de re-
cherches halieutiques, autoris~s A pEcher dans la zone couverte par la Convention, et qui se
livrent A cette activit& communiquent les mouvements des bateaux et les rapports de prises
A ses autorit~s comp~tentes et au Secretariat, si la Partie contractante le d6sire. L'6poque et
le contenu du rapport pr6voient les 61ments suivants:

a) Rapports A l'entr~e. Le present rapport est &tabli au plus tard 12 heures et au mini-
mum 6 heures avant chaque entree dans la zone de la Convention et il indique la date d'en-
tree, I'heure, la position g~ographique du bateau et la quantite de poisson A bord par espbces
(FAO 3 Alfa Code) et par poids vif (en kilos).
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b) Rapport sur les prises. Le pr6sent rapport est 6tabli par esp~ces (FAO 3 Alfa Code)
et par poids vif (kilos) A la fin de chaque mois civil, ou plus souvent si la Partie contractante
le demande.

c) Rapport A la sortie. Le pr6sent rapport est 6tabli au plus tard 12 heures et au moins
six heures avant chaque sortie de la zone couverte par la Convention. Ledit rapport indique
ia date de sortie, l'heure, la position g6ographique du bateau, le nombre de jours de pche
et les prises indiqu6es par espbces (FAO 3 Alfa Code) et par poids vif (en kilos) dans la
zone couverte par la Convention, depuis le d6but de la campagne de pche dans ladite zone
ou depuis le dernier rapport de prises; et

d) Rapport de transbordement. Le present rapport est 6tabli au plus tard 12 heures apr~s
chaque transbordement et indique la date, lheure et les espbces (FAO 3 Alfa Code) et le
poids vif (en kilos) transbord~es. Ledit rapport doit inclure les quantit6s par esp&ces,
charg6es et d6charg6es, pour chaque transbordement de poissons pendant le s~jour du ba-
teau dans la zone couverte par la Convention.

TROISItME SECTION: OBSERVATIONS SCIENTIFIQUES ET COLLECTES DE
DONNtES A L'APPUI DES 1tVALUATIONS DE STOCKS

Dans toute ]a mesure du possible, chaque Partie contractante collecte de chaque bateau
de pche et de chaque bateau de recherches halieutiques battant son pavilion, et autoris6s A
pcher dans la zone couverte par ]a Convention, les informations suivantes pour appuyer
les 6valuations de stocks, et notamment:

a) la composition de la prise d'aprbs la longueur, le poids (en kilos) et le sexe, y compris
la d6finition des facteurs choisis pour convertir le poids de production en poids de prise vi-
vante;

b) d'autres renseignements biologiques 6tayant l'6valuation des stocks, tels que
renseignements sur l'Age, la taille, le recrutement, la distribution et l'identit6 du stock; et

c) d'autres renseignements pertinents, le cas 6ch6ant, y compris les enquetes portant sur
labondance, celles sur la biomasse, celles sur 'hydro-acoustique, les recherches sur les fac-
teurs 6cologiques affectant labondance des stocks, et les 6tudes oc6anographiques et
6cologiques.

Chaque Partie contractante demande que ces renseignements lui soient soumis en ce
qui concerne chaque bateau battant son pavilion, dans les 30 jours qui suivent sa sortie de
]a zone couverte par la Convention. La Partie contractante fournit une copie des renseigne-
ments au Secr6tariat le plus rapidement possible, en tenant compte de ]a n~cessit6 de main-
tenir le caract~re confidentiel des donn~es non regroup~es.

Les informations mentionn~es dans la pr6sente Section doivent tre, dans toute la
mesure du possible, collationn~es et v~rifi~es par des observateurs comp6tents de lEtat
dont le bateau arbore le pavilion, au plus tard six mois apr~s l'entr~e en vigueur des presents
arrangements transitoires.


